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INTRODUCTION

“In order to understand Language, it is essential to understand languages.”
(Mairal & Gil, 2006, p. 130) This quotation is certainly true for any language
(hence, no article). And serving to the above-mentioned purpose, typological
linguistics as a discipline has been flourishing ever since the first half of the
nineteenth century. Languages have been classified and reclassified according to
numerous principles by numerous scholars. Particular importance can be assigned
to contrastive studies within the scope of typological linguistics as it can play a
great role in certain spheres of applied linguistics as well (Crystal, 2008).

The topicality of the research done in this paper lies in the fact that
typological investigations and morphosyntactic analyses are conducted in many
languages, and the contrastive studies are now used in various areas of life.
Therefore, the contrastive morphosyntactic analysis of English and Ukrainian
language means denoting substantiality is one of the steps towards deeper
comprehension of the two languages.

The object of the research is the language units representing substantiality
in the English and Ukrainian languages.

The subject of the research is the morphological and syntactic features of
these units in English and Ukrainian.

The aim of the research is to establish the key differences in the realization
of all the morphological and syntactic properties of the language units denoting
substantiality in the contrasted languages.

Therefore, we have formulated the following tasks:

e to study the morphological and syntactic classifications and pinpoint

where the contrasted languages belong;

¢ to consider the typology of the parts of speech in English and Ukrainian;

e to establish the fundamentals of morphosyntactic analysis;

e to characterize the noun as a lexico-grammatical class as well as nominal

parts of speech denoting substantiality;
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e to analyse the realizations of each grammatical category of nouns in the

languages under discussion;

¢ to investigate morphological properties of other nominal parts of speech

with the meaning of substantiality;

¢ to conduct the syntactic analysis of these parts of speech;

¢ to highlight the allomorphic and isomorphic features.

The main methods used in this study include induction, deduction,
theoretical analysis of the reference literature, synthesis, generalisation and
contrastive method.

The novelty of the research lies in consideration of the isomorphic and
allomorphic features observed in the contrasted languages with regard to
morphology and syntax of the parts of speech with the meaning of substantiality.

The theoretical value of the research is that the data provided in this paper
can become a ground for further investigation in the field of contrastive studies.

The practical value of this work is that all the information and conclusions
can be applied to teaching, translation and any other kind of activity involving both
English and Ukrainian.

This course paper consists of an introduction, three chapters with their
respective conclusions, general conclusions, resumé, literature cited and list of
illustration materials.

Introduction includes a brief summary of the reason for choosing the topic,
the main aim and tasks of the investigation, its theoretical and practical value.

Chapter One “Theoretical Fundamentals of the Contrastive Study of
the English and Ukrainian Language Means Representing Substantiality”
deals with the basic classifications in typology as well as with the parts-of-speech
typology in Ukrainian and English. Moreover, different aspects of noun as a
lexico-grammatical class in addition to other parts of speech denoting
substantiality are discussed.

Chapter Two “Morphological Analysis of the Language Units

Representing Substantiality in Modern English and Ukrainian” covers the
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structure of the noun, the four categories of the noun, sheds light on their
realization in the two languages and proposes their contrastive analysis as well as
provides morphological description and analysis of the nominal parts of speech
with the meaning of substantiality.

Chapter Three “Syntactic Analysis of the Language Units Representing
Substantiality in Modern English and Ukrainian” is concerned with the
syntactic properties of these units and establishment of allomorphic and
isomorphic features in their realization in the languages under contrast.

General conclusions sum up the results of the research by stating the most

significant observations throughout the course of the study.



CHAPTER ONE
THEORETICAL FUNDAMENTALS OF THE CONTRASTIVE
STUDY OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGE MEANS
REPRESENTING SUBSTANTIALITY
1.1. Types of languages

First and foremost, it is important to establish that there exist a number of
ways to classify languages. For example, we could analyse languages from the
genetic point of view, i.e. according to their corresponding language families. In
this paper, however, we are looking at Ukrainian and English language units
denoting substantiality from the standpoint of typological linguistics. David
Crystal (2008) defines typological linguistics as “a branch of linguistics which
studies the structural similarities between languages, regardless of their history, as
part of an attempt to establish a satisfactory classification, or typology, of
languages” (p. 499). For this contrastive study, two major classifications bear great
importance: morphological and syntactical.

1.1.1. Morphological classification. The morpheme is considered a
linguistic universal or, in other words, it can be found across all languages
regardless of their type or language family. Nevertheless, morphemes have
different combinability properties in different languages, thus, serving as a reliable
basis for the morphological classification. Generally, four types of languages are
established under this classification: isolating, polysynthetic or incorporating,
agglutinative or agglutinating and flexional.

It is characteristic for the words from the isolating type of languages to
consist of a single morpheme. Hence, all the grammatical meanings are realized
via separate words and not the change of a root morpheme. A great example to
demonstrate this phenomenon is the Chinese language. If we take a look at the
grammatical category of aspect, the aspect-marker -le is used to show the
completion of some action when it follows the verb (Brown, 2006).

e.g. Wo qu kanle na bu dianying.

| go seet+past that one  film.
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| went to see that film.

The incorporating type of languages is characterized by the absence of any
distinction between a word-form and a sentence. It is primarily typical for many
languages of American Indians like Cherokee, Mohawk, or Menominee (Fromkin,
2011). Let us exemplify the use of one of such constructions in Central Siberian
Yupik: litghesgesaghiisqaa, where itegh- means ‘come in’, -Sqe- means ‘ask to’, -
yaghtugh- means ‘go to’, -aa signifies third-person singular, indicative mood. And
overall this construction is translated as ‘He asked him to go ask him to come in’
(Brown, 2006, p. 745). Some linguists prefer not to regard this type of languages as
a distinct one, including Wilhelm von Humboldt, whose classification consisted of
only three types: isolating, agglutinating, and inflecting (Trask, 2007).

Grammatical categories in agglutinative languages are realized by means of
affixes that are added to the root morpheme. Since in this case the root morpheme
Is invariable, there is no inner flexion, and each affix has its own grammatical
meaning, the word’s morphological structure can be easily traced. For instance, in
Turkish, affix -ler indicates plurality, hence, koj (village) is kojler (villages) in
plural (O’Grady et al., 1996, p. 381). Another example would be the Korean
language. Let us examine the following sentence: o| o xt&= cistmof cHelLict The root
morphemes in question are of (this), ®xt (woman), tigtm (university, college), ctu-
(go, attend). Then we can easily trace the affixes in this sentence and their
functions, namely: the topic-maker -=, the affix showing direction for verbs of
motion -of, and the marker of present tense on the formal and polite level of speech
-w L|Ct. Thus, this sentence may be translated as This woman goes to college.

Last but not least, we have the flexional type. Languages belonging to this
type possess a set of distinctive features. Firstly, inner flexion is a common
phenomenon occurring in the flexional languages. For example, mouse — mice in
English or oens — oni in Ukrainian. Secondly, in such languages, one and the same
affix can combine different grammatical meanings, e.g. English formant -s is used

to indicate third-person singular in Present Indefinite as well as plurality in nouns.
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Vice versa, one and the same grammatical meaning can be expressed by means of
various suffixes. This feature is known under the term ‘synthetosemia’. And finally,
the flexional type is also characterized by fusions, which make the process of a
word’s division into morphemes more complicated due to the fuzziness of the
morpheme boundaries (Crystal, 2008).

Taking the above-mentioned features into account, we can arrive at the
conclusion that both English and Ukrainian are representatives of the flexional type
of languages. For the purposes of this contrastive study, however, we pay more
attention to the further subdivision of the flexional languages into the analytical
and synthetic ones.

1.1.2. Syntactic classification. The synthetic and analytical subdivisions are
distinguished within the syntactic classification, particularly according to the type
of grammatical word-formation. As the use of additional words and fixed word
order to express grammatical meanings is established to a greater degree in English,
it is considered analytical. Consider the following example: | will help you. In this
sentence, we can distinguish the fixed word order (SVO) and analytical structure
will + bare infinitive to show futurity. Ukrainian, on the other hand, is primarily of
synthetic nature due to the major use of the change of word-forms, which allows a
relatively free word order in a sentence. This key difference will provide extensive
opportunity for the contrastive study in this paper.

Another syntactic classification was proposed by professor Meshchaninov
(MemannaoB, 1967), and it consists of the following types according to the
realization of the relations between subject and predicate: nominative, ergative and
passive. In nominative languages, the agent is the subject of the sentence and
stands in nominative Case.

In ergative languages, sentences with predicates expressed by a transitive
verb create an ergative construction. This occurrence is often connected with the
absence of the accusative case in a language, thus, the subject acquires the form of
the ergative case while the object takes the nominative case. It is mainly intrinsic

for Caucasian languages, but one may encounter this kind of structure in the



12

languages under the discussion as well. For example, Ukrainian fii cnooob6aécs
noodapynox, or archaic English methinks.

Then, the third type of languages is the passive type. Here, the subject and
the object are not morphologically marked but rather they merge with the predicate
forming a single unit (Memanunos, 1967). The passive type is widespread among
the languages of the American tribes, i.e. polysynthetic or incorporating languages.

1.2. Parts of speech typology in the contrasted languages

The history of the parts of speech classification dates back as far as Ancient
Greece and the works of Aristotle, so it goes without saying that since the study of
Latin grammar was quite developed back in the day, it could not but influence the
development of the English parts of speech classification as well. For example, the
classical parts of speech theory uses Latin grammar as its basis to establish two
groups: declinable and indeclinable parts of speech. The application of this
classification to English as an analytical language, however, is irrelevant
(Bonkoga, 2009).

Although English has a differentiated parts-of-speech system with the
syntactic slots filled in, including head of predicate phrase, head of referential
phrase, modifier of referential phrase, modifier of predicate phrase (Hengeveld et
al., 2004), identifying parts of speech in English can pose quite a challenge. This
fact is proven by numerous studies and classification attempts of various
grammarians. Charles Fries, for instance, takes a functional approach to the
problem. The American linguist introduced three utterance frames where by means
of substitution four classes of words can be singled out: class 1 words functioning
as the subject, class 2 words functioning as the predicate, class 3 words performing
the function of attribute and class 4 words performing the function of the adverbial
modifier.

e.g. She was not elegantly dressed (Alcott, 1996, ch. 1).

1 2 4 3
Words that do not fit the frames are allotted into 15 classes of functional words
(Fries, 1952).
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For the purposes of this contrastive study more importance will be given to
C. F. Hockett’s (1964) classification into parts of speech and classes of words.
Besides the three main classes, i.e. class N words, class V words and class A words,
he observed that a significant bulk of the words from these classes have various
distributions. That is why, he also established mixed classes such as:

e the NA class, where words can perform the functions of nouns and
adjectives;

e the NV class, where words can function as nouns and verbs;

e the AV class, where words can have the distribution of adjectives and
verbs;

e and the NAV class, where words can perform the functions of nouns,
adjectives and verbs (Hockett, 1964, p. 227).

Taking the above-mentioned classification into account we can conclude that
if an English notional is taken out of context, in many cases it is impossible to
pinpoint its lexico-grammatical category at a purely language level.

In  Ukrainian, however, notional words always have their explicit
morphological markers pointing to the lexico-grammatical meaning of the word.
Thus, establishing Ukrainian equivalents of some notional words in English is only
possible if the context, their distribution, is known.

Despite such variable nature of a lot of English notionals, there is also a
number of words that are not so flexible, e.g. proper nouns, internationalisms,
some common verbs, etc. This means that words of such categories can be easily
identified at language level. Furthermore, the so-called ‘closed system’ of
functionals display quite an explicit lexico-grammatical nature both in English and
Ukrainian (Quirk et al., 1985).

It is worth mentioning that there exists a discussion as to some notional and
functional parts of speech. For instance, some grammarians question the status of
statives and numeral as well as some modal words. Nonetheless, in this chapter we
will follow the opinion of the majority of grammarians who worked or have been

working on this problem.
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Considering the isomorphic, i.e. common, features characteristic to different
lexico-grammatical classes both in English and Ukrainian, the following notional
parts of speech can be established: noun, verb, adjective, adverb, pronoun,
numeral, and stative. The system of the functional parts of speech is also mainly
Isomorphic consisting of conjunctions, prepositions, particles, modal words and
interjections. The key difference between the functional parts of speech in the
English and Ukrainian languages is the presence of the article in English, which is
not represented in Ukrainian.

1.3. Morphosyntactic study of language units

When it comes to the morphosyntactic study of language units in the
contrasted languages, it is essential to understand that it incorporates two separate
aspects of study — morphology and syntax, as is suggested by the name. Let us
elaborate what each of these aspects presupposes.

According to the Encyclopaedia Britannica (2016), morphology is the
“study of the internal construction of words.” Since both the Ukrainian and English
language belong to the flexional type of languages, the contrastive morphological
study becomes relevant due to the presence of isomorphic as well as allomorphic
morphological features in different language units representing substantiality.

As for syntax, it is generally defined as “the rules governing the
arrangement of words and phrases into sentences” (Garner, 2016, p. 7). The
syntactic side of this study interests us because of the analytical nature of English
and the synthetic one of Ukrainian. In Chapter 3, we will consider various syntactic
properties of language units representing substantiality and dwell on them from the
contrastive perspective.

Although the morphosyntactic study has two different aspects, they are
analysed in conjunction for a reason. Shahid et al. (2021) states the following: “In
essence, morphology and syntax are both studies of the same thing - the rules that
govern the formation of a language — but at different levels” (p. 79). In addition to
this common focus on the way a language is structured, the term morphosyntax

can be used to denote the role of morphemes in phrases and sentences



15

(Morphosyntax, n.d.). As morphology and syntax are so closely interrelated, the
necessity of morphosyntactic study of language units emerges, especially, in the
field of typological linguistics.
1.4. Nouns as a lexico-grammatical class representing substantiality,
their semantic classes

Since the noun is one of the core parts of speech representing substantiality
in the Ukrainian and English languages, it is necessary to establish some
iIsomorphic and allomorphic features of the noun as a lexico-grammatical class.

First and foremost, the noun in both languages has the lexico-grammatical
meaning of substantiality. The presence of such meaning allows us to establish
the isomorphic subdivision of nouns into two paradigmatic classes of common and
proper nouns (Jleonosa, 1983). Common nouns in their turn can be split into such
subcategories as:

e concrete nouns: street, field — synuys, none;
e abstract nouns: happiness, depth — wacms, enubuna;
e collective nouns: family, team — cim s, komanoa, etc.

Subcategorization of proper nouns is also shared by both English and
Ukrainian. For example, names of people and nationalities (Steven, the Chinese,
Cmenan, xumauiyi), surnames (Griffith, Jefferson, Miller, /Josowcenxo, Illesuenxo,
Isanenxo), geographical and astronomical names (Germany, Wales, the
Carpathians, the Mississippi, San Francisco, Mars, Vkpaina, Jlyeanwuna, Anvnu,
Huicmep, Maopuo, 3emns), names of companies and organizations (Tesla,
Hershey’s, «®opo», «Pyowb»), names of Dbooks, newspapers, publications
(“Beloved”, The Sun, «Micmoy, «®@axmuy), and names of holidays and events
(Thanksgiving, Beauxoens) etc. (Jleonosa, 1983).

Furthermore, both English and Ukrainian have other groups of nouns,
including animate / inanimate (dog / table, cobaka / c¢cmin) and countable /
uncountable nouns (pencil, flower, fork / bravery, sadness, boredom; onrigeys,
keimka, euoderxka / cminusicmo, cym, nyovea) (Wallwork, 2018). Although the

existence of these semantic classes is isomorphic, the features of some groups have
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different realizations in the contrasted languages, which will be discussed and
exemplified in detail in Chapter Two of this paper.
1.5. Nominal parts of speech denoting substantiality

Besides the noun, there are other parts of speech that can convey the
meaning of substantiality. These include verbal nouns, pronouns, numerals, and
substantivized adjectives. Let us reflect in exactly what ways they denote
substantiality.

First, we have got verbal nouns. In English, they can be subdivided into two
types: deverbal and gerundial nouns. It is also necessary to highlight that, although
some dictionaries have a tendency to to state that gerunds are verbal nouns, it is
important to draw the line between gerunds per se and gerundial nouns due to their
distinct syntactic characteristics, which we will study later in this paper
(Huddleston & Pullum, 2002). In general, Professor llc (2016) defines the nature of
verbal nouns in the following manner: “English deverbal and gerundial nouns are
traditionally analysed as instances of verbal nominalisations with a hybrid
syntactic and semantic nature: while predominantly having nominal properties,
they display some of the verbal characteristics as well” (p. 153). The same
hybridity is characteristic of Ukrainian nouns, too (ITueninuesa, 2019).

Next, pronouns are also a nominal part of speech denoting substantiality.
Various dictionaries define the term ‘pronoun’ differently and it is difficult to
provide a clear definition due to the pronouns referring to an object rather than
naming it directly (Jlo6anosa, 2019). For instance, Merriam-Webster (n.d.a,
Definition 1) gives this definition of pronouns: “any of a small set of words ... ina
language that are used as substitutes for nouns or noun phrases and whose referents
are named or understood in the context.” As we can observe, it encompasses both
the substitutional nature of pronouns and the notion of a referent, which basically
represents an entity on our cognitive level (Azuma, 2009). Since pronouns
correlate with the noun in terms of their grammatical meaning, declension and
syntactic functions (MuxkuTtiok, 2013), they can be duly investigated as a part of

speech indicating substantiality.
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Another part of speech worth our attention with respect to the meaning of
substantiality is the numeral. Within traditional grammar, the adjectival and
pronominal nature of numerals is highlighted while contemporary grammar looks
at numerals from the point of view of their syntactic function (Aarts et al., 2014).
Regarding this last aspect, both cardinal and ordinal numerals can occupy the
position of a head in a noun phrase and act as regular nouns as well (Biber et al.,
2021). Therefore, their substantive nature can be observed and further studied in
this paper.

Finally, we will reflect on substantivized adjectives. Generally,
substantivization is a semantic and syntactic transformation of notional parts of
speech into nouns (3Bonckka Ta iH., 2017, ¢. 494). In other words, a substantivized
adjective acquires the implicit grammatical meaning of substantiality and partially
loses its meaning of quantitativeness (Xauntints, 2010). With varying degrees and
means of substantivization, adjectives can have different properties in the
contrasted languages, which presents a fascinating point for investigation.

Conclusions to Chapter One

Typological linguistics lies at the theoretical basis of this contrastive study
of language units representing substantiality in the English and Ukrainian
languages. We have established two main classifications within the framework of
typology: morphological and syntactic.

Under morphological classification languages are divided into four groups:
Isolating, incorporating/polysynthetic, agglutinative/agglutinating and flexional,
both English and Ukrainian belonging to the latter.

Syntactic classification, in its turn, has two principles according to which
languages are subdivided. The first one is the type of grammatical word-formation
including synthetic and analytical languages. In this regard, Ukrainian and English
are allomorphic with Ukrainian being a synthetic language and English an
analytical one. The second principle is the realization of the relations between

subject and predicate according to which there are nominative, ergative and
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passive language types. Here, on the other hand, English and Ukrainian are
iIsomorphic as they belong to the nominative type.

As for the parts of speech typology in the languages under discussion, the
contrasted languages have many features in common. Among the notional parts of
speech, the following are established in both languages: noun, verb, adjective,
adverb, pronoun, numeral, and stative. Furthermore, the English and Ukrainian
language also have such functional parts of speech as conjunctions, prepositions,
particles, modal words, and interjections, with the article being the only
allomorphic part of speech belonging to English.

Noun as a lexico-grammatical class in either language is characterized by
lexico-grammatical meaning of substantiality, which further allows for the
subdivision of nouns into common and proper with their own subgroups. In
addition, nouns in Ukrainian and English can also be grouped into
animate/inanimate and countable/uncountable.

Lastly, there are other nominal parts of speech that are capable of
representing substantiality in contrasted languages. In this study, we will focus on
the following four: verbal nouns (both gerundial and deverbal), pronouns,

numerals (both cardinal and ordinal), and substantivized adjectives.
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CHAPTER TWO
MORPHOLOGICAL ANALYSIS OF THE LANGUAGE UNITS
REPRESENTING SUBSTANTIALITY IN MODERN ENGLISH AND
UKRAINIAN
2.1. Morphological properties of nouns in the contrasted languages

Hooper (1979) has once said that “morphology is inherently messy” (p. 113).
It is certainly so and the deeper we dive into the realm of morphology, the more
things we learn. Therefore, we naturally need to systematise the available
knowledge on morphological properties of nouns and other language units
representing substantiality to succeed in providing the contrastive analysis.

2.1.1 Structure of the Noun. Structurally, English and Ukrainian nouns
exhibit a wide range of isomorphic characteristics. Both languages contain
compound and composite nouns:

e compound: headache, greenhouse, freeway, npoiiducsim, nicocmen,
nepekomunOﬂe;

e composite: merry-go-round, mother-in-law, mamu-ti-mauyxa, sxm-
Ky0.

If we take a look at the structure of derivative nouns in the contrasted
languages, we will observe that it is practically the same as well: prefix + root +
suffix + inflection. In addition, the system of suffixes and prefixes in English and
Ukrainian has the subdivision into productive / unproductive, native / borrowed
along with a number of semantic groups suffixes and prefixes of which typically
perform isomorphic functions. For instance, there is a class of suffixes that are
agent-makers. In English, it comprises such suffixes as -er (teacher, speaker), -ar
(scholar, beggar), -or (impostor, translator), -ent (student, president), -ant
(applicant, assailant), etc. Some common suffixes forming agent nouns in
Ukrainian include -au/su (nepexnadau, euxnaoau), -tenb (6uumens, mobdbumens), -
HUK (3acHOBHUK, MeCHUK), -€lb (Kpaseyvb, 6ukoHaseyv), -eHb (VueHvb), -aK/saK

(cnisax, arcedpax), etc (Kopyners, 2003).
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Another typologically relevant isomorphic group of suffixes are such
suffixes as -ism / -ism/m3m (sexism — cexcuzm, IMPressionism — iunpecionizm),
-tion / -mist/cis (nation - nayis, protection — npomexyis), -or [ -op (rector - pexmop,
aggressor - aepeccop), -ess/-ness / -eca/-uca/-uus (actress - axmpuca, heiress -
nacnionuys), -y [ -is (geography - ceoepaghis, autonomy - asmonomis). This group
of suffixes is mainly isomorphic due to the existence of internationalisms, which
form “lexical parallels” in many languages of the world. Even though these lexical
units do not always coincide fully in their meaning, their affixes do. With respect
to the suffixes national by nature, suffixes forming abstract nouns are one of the
common characteristics of the contrasted languages. These suffixes are -hood
(livelihood), -dom (martyrdom), -ing (feeling), -ness (hopelessness), etc. In
Ukrainian this group contains suffixes like -uictsb (6ipricms), -uBicTh (Xmusicms),
-icThb (camomuicmy), etc.

Concerning allomorphic features in the system of suffixes, we cannot but
consider the group of diminutive suffixes. As Professor Korunets mentioned in his
typological study (Kopyrens, 2003), the Ukrainian language is more abundant in
diminutive suffixes amounting to 53 suffixes, while English only has 14-16, the
majority of which are unproductive. In addition to this group, there is also a group
of suffixes that exists in Ukrainian but is not represented in English. These are
augmentative suffixes, i.e. suffixes bearing the general meaning of being large in
size. For example, -un- (6impuno), -um- (simpuwe), -yx-/-10k- (3miroxa), -yr-/-ror-
(3100102a), etc. (Kopynenp, 2003). Thus, we may observe that Ukrainian due to its
synthetic properties is more prone to have a richer system of affixes, especially
suffixal ones.

2.1.2. Category of number. 2.1.2.1. Realization of the category of
number in English. When we have a certain quantity of things and want to state
this quantity by means of language, we can use numerals, pronouns, nouns, etc. It
Is, however, not the only way to do this. In such cases, one may turn to
grammatical means of expression of the objective category of quantity, i.e. the

category of number.
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The category of number in English, like in any other language, finds its
realization through the opposition of the marked plural form to the unmarked
singular one. Naturally, this noun category has its own limitations due to the
implicit grammatical meaning of uncountableness (Bonkosa, 2009, ¢. 102). With
all of this taken into account, we can establish the following classes of nouns
within the category of number: singular invariable nouns or Singularia Tantum,
plural invariable nouns or Pluralia Tantum and variable nouns which can acquire
both singular and plural forms (Quirk et al., 1985).

Firstly, Singularia Tantum is a class of uncountable nouns that are always
singular. These include abstract notions (happiness, trust), proper names (Steven,
Mark), materials (silver, milk) and some collective nouns (hair) (Quirk et al., 1985).
Obviously, one may use words of the Singularia Tantum class in plural with a
change in the meaning, e.g. paper (material for writing) — papers (documents). Or
they could be used with a stylistic colouring and a tinge of emphasis:

e.g. | ride rough waters and shall sink with no one to save me (Woolf, 1931,
para. 383).

Secondly, the class of Pluralia Tantum nouns consists of summation
plurals (spectacles, pyjamas), abstract notions (wages, surroundings), games,
subjects, sciences, diseases, even though they demand the verb in the singular
(darts, physics, linguistics, measles) (Quirk et al., 1985).

Finally, we have variable nouns. There are a number of formal markers to
indicate the plural. The most common way of forming plurals would be by means
of the inflection -(e)s: boy — boys, pot — pots, try — tries. Among other flexions one
can encounter -(r)en (ox — oxen, child — children, brother — brethren) and those
belonging to the borrowed nouns, including but not limited to nouns ending in -a
(alga — algae, formula — formulae), -um (stratum — strata, medium — media), -us
(stimulus — stimuli, corpus — corpora), -ex/ix (index — indices), -is (analysis —
analyses, oasis — oases), -on (criterion — criteria, phenomenon — phenomena), etc.
(Quirk et al., 1985). In addition, zero inflection can be a marker of plurality, too.

This feature can be most easily observed in the names of animals in English:
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salmon — salmon, sheep — sheep, fish — fish. And lastly, there are some nouns
plural forms of which are formed by means of inner flexion or what professor
Quirk calls ‘mutation’ (Quirk et al., 1985), e.g. woman — women, goose — geese,
mouse — mice, foot — feet, etc.

2.1.2.2. Realization of the category of number in Ukrainian. Since the
category of number is universal for all human languages, the Ukrainian nouns can
be grouped into the variable and invariable one comprising Singularia and Pluralia
Tantum (booxoga, 2008).

Nouns used only in singular in Ukrainian include material (yyxop,
oepesuna), collective (sonoccs, pions), abstract (oobpo, cnpaseonrusicms), and
proper nouns (Oxvea, [Aninpo). OF course, abstract and material nouns may be used
in plural forms whenever it is necessary to underline something semantically
(Kapaman, 2011).

As for Pluralia Tantum, the following Ukrainian nouns belong to this class:
summation nouns (eopoma, conodowi, onnecku), SOme materials and remnants
(koncepsu, nixu), names of actions or processes (subopu, nixcmypku), NOUNS
denoting time notions (cyminxu, poxosunu), games (nisicmypxru, cxoeanxu), SOMe
geographical proper names (Kapnamu, ITicku) and this list can be further expanded
(Tepuosa, 2009).

Formal markers of plurality of variable nouns are primarily predetermined
by their declension group and, in cases of the first and the second ones, their
further subdivision. Nouns are allotted into these groups in accordance with the
final sound as well as their gender. In general, there are four declension groups, yet
not all nouns belong there. For instance, summation nouns, substantivized
adjectives, indeclinable borrowings, and female surnames ending in -o — all these
classes of words are not part of the four groups (Zhluktenko, 1960). Regarding the
realization of the category of number of indeclinable borrowings, we can notice

that zero inflection marks the plurality.



23

e.0. Ane 6iH cxonue nepuwe-ninuie maxci i cxkazaé «sea port pleasey
(AugpyxoBuy, 2011, map. 943). — Macicmpannio npoi30unu nooOUHOKI 6eqipHi
makci ma peticogi eenikomodini (Tecnenko, 1982, c. 3).

2.1.2.3. Contrastive analysis of presenting number in English and
Ukrainian. As can be observed from the information provided above, the category
of number in the English and Ukrainian languages has a range of isomorphic
features. First of all, plurality of both English and Ukrainian nouns can be
expressed by means of zero and marked inflections.

e.g. ...there stared at him the glass eyes of a monster moose. — There are
moose and caribou in there... (Curwood, 1923, ch. 24, 13).

Kozaxu noszousanu mazenunku Ha nomujiuyro, aMGyIOIlqu HA p036ypxaHe
micmo (Wkmsp, 2014, ¢. 124). — I nocmitino nodoposicysamu 00 Micm, 5SKi MeHi
cuamocs (Auapyxosud, 1994, c. 4).

e.g. house — houses, couch — couches; cmin — cmonu, xino — KoHi.

Other phenomena common for the contrasted languages are Singularia and
Pluralia Tantum, e.g. foliage — sucms, the Carpathians — Kapnamu, SCISSOrs —
HOCUYL.

Despite such a prevalence of isomorphic features, there are some
allomorphic ones as well. Besides the before mentioned declension groups, there is
the form of dual number in Ukrainian. This form is realized in noun phrases with
the adjuncts expressed by the cardinal numerals dsa, mpu, vomupu. Typically, it is
marked by stress shift, although not necessarily, which makes this feature
typologically recessive (Kopynenp, 2003).

e.g. /si orcinku, 08i KEIMKU 3  2IUGUHHUX nposinyiu Benukopoca
(AagpyxoBuy, 2000, c. 1). — Lsinu 6 ocoyi sikice OpibHeHbKi (hionemos8o-cumi
keimky... (Mymketuk, 1985, c. 38)

Furthermore, it is quite possible for a lot of the English and Ukrainian nouns
not to coincide in number. For instance, contents — smicm, money — epouwui.

2.1.3. Category of case. 2.1.3.1. Noun cases in English. The problem of the

category of case of English nouns has been widely discussed by many scholars.
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For instance, professor Vorontsova (Boponmosa, 1960) suggested the
postpositional theory, according to which there are no cases since the use of the
formant -s is optional and may be substituted by the of-phrase. Some scholars
distinguish three cases in accordance with the cases of objective pronouns: the
nominative, genitive and objective cases. Charles Fillmore suggested his own
classification comprising six cases (xuB. Bonkosa, 2009). In this paper, however,
we will accept the existence of two cases of English nouns: the common case and
the genitive case.

It is worth mentioning, that sometimes the term ‘possessive case’ is
employed, yet the term °‘genitive case’ is more appropriate for the binary
opposition of cases as it embraces a number of meanings including:

e possessive: my cousin’s job, his brother’s stubbornness;

e subjective: the man’s disappearance;

e objective: her co-worker’s relocation, the prisoner’s conviction;
e 0rigin: the seamstress’s suit,

e description: men’s clothes,

e measure: a two weeks’ journey, a ten minutes’ drive;

e attribute: the soldiers’ devotion;

e partition: Ais sister’s eyes (Quirk et al., 1985).

In writing, the genitive case of nouns in singular is marked by -‘s, e.g. boy —
boy’s, mother — mother’s, teacher — teacher’s. Regarding regular nouns in plural,
the genitive case is formally unmarked with only an apostrophe added after the
noun in writing. That is why this type of genitive has got a name of zero genitive:
farmers — farmers’, parents — parents’.

On the contrary, plural forms of irregular nouns when in the genitive case do
acquire the ending -‘s (Quirk et al., 1985), e.g. child — children’s, women —
women'’s, people — people’s, alumnae — alumnae’s, etc.

2.1.3.2. Noun cases in Ukrainian. Nouns in the Ukrainian language possess

seven cases: nominative, genitive, dative, accusative, instrumental, locative and
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vocative. Each case also has a marked singular and plural opposition. (Pugh &
Press, 2005) Just as in the category of number, the realization of the category of
case in Ukrainian is predetermined the declension group of the noun. The first
group includes nouns ending in -a, -2 of feminine and masculine gender; the
second one — masculine and neuter nouns ending in -o, -e, -1, @; the third one —
feminine nouns ending in @ and the noun mamu; and the fourth one — neuter nouns
ending in -a, -2 which acquire suffixes -am, -am, -en when declined. In addition,
nouns of the first and second declension groups have further subdivision into
smaller groups depending on the palatalization of the final consonant (Pugh &
Press, 2005). To demonstrate the difference in the inflections, let us decline one

noun from each declension group.

Table 2.1
Noun cases in Ukrainian

Case Singular Plural

| declension group
Nom. IIIKOJI- IIKOJI-H
Gen. IIKOJI-H IK1JT-@
Dat. IIKOJI-i IIKOJI-aM
Acc. HIKOJI-Y IIKOJI-H
Instr. IIKOJI-010 IIKOJI-AMHU
Loc. IIKOJI-i IIKOJI-aX
Voc. IIKOJI-0 IKOJI-H

Il declension group
Nom. 0aTbK-0 0aThbK-H
Gen. OaThK-a OaThK-iB
Dat. 0aTbK-0BI/Y O0aThK-aM
Acc. OaThK-a OaThK-iB
Instr. 0aTbK-OM O0aThbK-aMH
Loc. 0aThK-0BI/Y 0aThK-ax
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Voc. 0aTbK-y 0aTbK-u
I11 declension group
Nom. niy-g ney-i
Gen. ney-i ney-eu
Dat. ney-i ney-am
Acc. niy-g ney-i
Instr. ni4y4-10 ney-aMu
Loc. ney-i ney-ax
Voc. ney-e ney-i
IV declension group
Nom. M-8 iMeH-a
Gen. IMeH-1 iMEH-@
Dat. IMeH-1 iMEeH-aM
Acc. M-’s1 IMEH-a
Instr. IMECH-eM IMCH-aMH
Loc. IMeH-i IMEH-ax
Voc. M- 51 IMEH-a

2.1.3.3. Contrastive analysis of the morphological markedness of cases

in English and Ukrainian. The category of case in the English and Ukrainian is

highly allomorphic in its realization due to the following aspects.

In English, the category of case is represented by 2 cases: common and

genitive with the latter marked by the formant -¢s or just an apostrophe in writing

after regular plurals.

By contrast, there are seven cases in Ukrainian with each case having an

opposition of singular and plural in its turn. Morphologically, the category of case

of Ukrainian nouns possesses a much wider range of markers than that of the

English ones. While analysing Table 2.1 one can notice that the category of case is

expressed through inflections (in some cases more than one option is possible) and
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vowel interchange as in, for example, the first and third declension groups.
Moreover, nouns of the fourth declension group also require additional suffixes -
am, -am, or -en in all cases in plural and in genitive, dative, instrumental and
locative cases in singular.

2.1.4. Category of gender. 2.1.4.1. Gender of the English nouns.
Proceeding to the category of gender, we must remember that the category of
gender is relevant in a language if it is grammatically expressed. The category of
gender in English is morphologically unmarked. Actually, there is no grammatical
gender per se, but we can distinguish the noun’s natural gender. It depends on
whether the noun is animate or inanimate, and if it is animate, then whether it is
personal or nonpersonal. In fact, one may identify gender by considering pronouns
that can substitute the noun. The following tendency of substitution can be
observed (Crystal, 1995):

e inanimate: it/which, e.g. It was the best day of my life (Pulavarthy,
2022, p. 60).
e animate:

o personal: he/she/who as well as they as a nonbinary pronoun
(Merriam-Webster, n.d.b, Definition 3d), e.g. After a time he is
replaced by another guard. Then she turns and scampers up the
stairs. He keeps wondering who wrote it. Who saw him in that
alleyway with the door and why they wrote it down
(Morgenstern, 2019, ch. 1).

o Nonpersonal: it/which, e.g. My heart leaped, thinking it was a
tiger (Thapar, 1999, p. 23). Or if it is a precious, beloved
creature, one can use he/she/who, e.g. This is my dog. She is a
husky.

e collective: it/which or they/who with regard to the perspective.

2.1.4.2. Gender of the Ukrainian nouns. In Ukrainian, three genders are

distinguished: masculine, feminine and neuter. The noun’s gender can be identified

by means of different approaches.
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Firstly, the noun’s gender can be identified through the inflections of its
adjuncts expressed by adjectives, pronouns and ordinal numbers (Kapamasn, 2011).

€.0. ...minvKu genuxa xcoema niama, npumaymiena mymanyem... (Ikmsp,
1999, c. 41) — «msamax IS feminine;

L]e 6i0nogiob Ha mo€ donecenns npo mymewni nooii (TpyOmnaini, 1945, c.
26). — «JoHEeceHH» IS neuter;

...l 2pandio3Hy 3anizobemoHHy cnopyody Jepocnpomy — yeu nepuiuii
yrpaincoku xmapoyoc (I'ongap, 2017, c. 28). — «xmapouocy is masculine.

Secondly, some suffixes in animate nouns can indicate the noun’s gender,
€.0. icnaneud - icnanka, CnpomcmeH — CHpOCMMEHKA.

Finally, the category of gender in Ukrainian is most commonly realized
morphologically through the inflections in the nominative case and a system of
inflections of other cases. Masculine nouns are those ending in a consonant (xixw,
xeicm, mun, 0im) With some exceptions belonging to the feminine gender; nouns
ending in -a/s that are semantically masculine (Muxona, cyoos); some nouns
ending in -0 (bamwsko, Amumpo). Feminine nouns include most nouns ending in -
a/sa (cim’s, Hensn, cmina) and some nouns ending in a consonant (xiu, nodopooc,
mo6oe) and the noun mamu. Neuter nouns are almost all nouns ending in -0, -€
(kepmo, 3010mo, 2ope) and some nouns ending in -a/s (orcumms, eecinns, 6azammsi)
(Kapamamn, 2011). Naturally, relying on these principles only would be insufficient,
hence, different approaches must be combined to identify the gender of Ukrainian
nouns.

2.1.4.3. Contrastive analysis of the morphological markedness of gender
in English and Ukrainian. The category of gender in English is not
morphologically marked. It can be indicated only through pronoun coreference.
The category of gender in Ukrainian, on the contrary, can be easily pinpointed in
the noun’s inflections and suffixes and the form of its adjuncts.

Thus, we may conclude that gender in English is grammatically irrelevant,

while in Ukrainian, it plays a major role for noun as a part of speech in a synthetic
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language. Therefore, the category of gender is, without a doubt, an allomorphic
one for the languages contrasted in this study.

2.1.5. Category of definiteness/indefiniteness. 2.1.5.1. Realization of the
category of definiteness/indefiniteness of nouns in English. With regard to the
category of definiteness/indefiniteness, it is important to mention that this is a
semantic category that helps the listener identify the corresponding meaning of
some words which would otherwise not be understood outside the context.

In English, the category of definiteness/indefiniteness is realized by means
of a range of various determiners, which are, as a rule, closely attached to a head
noun in a noun phrase (Larson, 2010). Quirk et al. (1982) distinguish five types of
determiners. First are the determiners used with countable singular and plural as
well as uncountable nouns. These include:

e definite article the: ...the house jumped up in a gorging fire...
(Bradbury, 1953, p. 1);

e possessive pronouns: my laptop, their children, his courage;

e relative determiners: ...the Master whose doctrine he professed to
follow (Corelli, 1900, p. 8);

e wh-determiners ending in -ever: Take whichever thing appeals to you

the most.;
e interrogative determiners: What information? Which book? Whose
pens are these?
e Negative determiner no: /’ve got no siblings.
Among these the definite article, possessive pronouns, relative and interrogative
determiners indicate definiteness, while the wh-determiners in -ever and the
negative determiner are used to show indefiniteness.
The second type includes determiners used with plural countable and
uncountable nouns: zero article (There is milk in the fridge.), indefinite pronoun
some and any (some facts, any information) and quantitative determiner enough

(enough patience) all of which are markers of indefiniteness (Quirk et al., 1985).
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Although, zero article may serve to indicate definiteness in the case of proper
nouns, e.g. @ Manchester (a city) — the Manchester (a pub).

The third and fourth types are represented by the demonstrative determiners
this/that for singular countable and uncountable nouns (this cherry, that pain) and
these/those for the plural ones (these scissors, those hens).

Next we have the fifth type that includes determiners for countable nouns in
singular: the indefinite article (a shop, an arm), the universal determiners every
and each (every student, each participant), and the determiners either/neither
(Either table is alright. Neither institution recognized their mistake) (Quirk et al.,
1985). Apart from the indefinite article, all the determiners from this group mark
the noun’s definiteness.

And finally, the sixth type of determiners is used for uncountable nouns.
This type is represented by the determiner much. For example, We haven't got
much time left.

Another way to show definiteness is by syntactic means, particularly,
through the adjuncts of a noun phrase. For example, | tell you she stood up there

and received with as much dignity as Queen Victoria herself (Sampson, 2009, ch.

16). Here, the noun ‘Queen’ can be categorized as definite due to the appositive
noun ‘Victoria’ in postposition.

2.1.5.2. Realization of the category of definiteness/indefiniteness of
nouns in Ukrainian. The category of definiteness/indefiniteness in the Ukrainian
language can be expressed by morphological and syntactic means.

Morphologically, nouns can be made definite using demonstrative and
possessive pronouns, e.g. Aze wo o y yiu xopsunyi? (TpyOnaini, 1945, c. 15)
Hozo opoa cnpuiinsana uro noms ax naxas... (Uxnsp, 2009, c. 3). Correspondingly,
the category of indefiniteness can be realized by means of indefinite pronouns, e.g.
...300po8ull, Ik myp, a bypmoue npo axycs enuny (3arpedenpuuii, 1968, c. 65).

Syntactically, the Ukrainian nouns can be made definite by means of

different adjuncts, e.g. Yu epamye mnac 3010mo cemovmana Ilonrybomra?

(AumpyxoBuy, 1997, c. 9), where the adjunct is expressed by an appositive noun,
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making the noun ‘cemsmana’ definite. In addition, it is possible to express
indefiniteness through placing the indefinite noun in the sentence-final position,
e.g. Xmonuux nioitiuos oo mene. (definite) — J[o mene niditiwos xaonuux
(indefinite).

2.1.5.3. Contrastive analysis of the morphological markedness of
definiteness/indefiniteness in English and Ukrainian. The category of
definiteness/indefiniteness in the contrasted languages is characterized by some
shared features. For example, on the morphological level, pronouns can be used to
show markedness. Furthermore, in both English and Ukrainian adjunct can serve as
markers of definiteness on the syntactic level.

On the other hand, there are some allomorphic characteristics, too. For
instance, in Ukrainian, we can use grammatical shifts in order to underline the
noun’s indefiniteness. The English language, on the contrary, does not allow such
shifts being an analytical language with fixed SVO word order. Nonetheless, the
article is the key part of speech responsible for definiteness/indefiniteness.

2.2. Morphological features of nominal parts of speech denoting
substantiality in the languages under contrast

2.2.1. Verbal nouns description. As we have mentioned before, two kinds
of verbal nouns can be distinguished in the English language: gerundial nouns (or
nominal gerunds) and deverbal nouns. Let us consider their formation in terms of
morphology.

In case of gerundial nouns, their formation can be clearly observed due to
the presence of morphological marker of gerund — the -ing suffix (Alexiadou,
2001).

e. g. Have you ever recommended the closing of an orphanage in your
seventeen years, Mr. Baker? (Klune, 2020, p. 41)

Some nights she stays until the moments before the changing of the guards
(Morgenstern, 2019, p. 6).

Although mainly productive in formation of gerunds, the suffix -ing can

form some deverbal nouns as well.
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e.g. And now, when it’s the opening of our movie? (Reid, 2017, p. 67)

But it was the beginning of my millions (Reid, 2017, p. 148).

When it comes to formation of deverbal nouns, Bauer (1983) states that

deriving nouns from verbs is quite common. He also distinguishes a set of suffixes

characteristic of deverbal nouns. These include:

productive -ation (to modernize - modernization, to accuse -
accusation, to cauterize - cauterization);

productive -ee (to abandon - abandonee, to indict - indictee, to
train - trainee) which is becoming more and more productive in
modern English with some prominent examples being quarantinee
and bullyee;

unproductive -ure (to compose - composure, to expose — exposure);
-al (to accrue - accrual, to betray — betrayal, to rebut - rebuttal, to
transfer — transferral);

-ary (to distribute — distributary, to dispense - dispensary);

-er (to mine - miner, to teach - teacher, to clean - cleaner, to wash
- washer, to cut - cutter, to sprinkle — sprinkler);

-ment (to align - alignment, to commit - commitment, to

embarrass - embarrassment, to state — statement), etc.

As we can see from these examples, English deverbal nouns can have the

meaning of a substantivized action, state, or process as well as of an object or

person. The same is true of Ukrainian deverbal nouns (Bakaprok & ITanmpo, 2007).

In general, there are three degrees of transition into another part of speech:

syntactic, which is essentially conversion, morphological and semantic, which

occurs after the morphological one due to associative shifts (BuxoBanenp &

['oponenceka, 2004). As the first and last degrees are not marked morphologically,

we shall focus now on how deverbal nouns are formed in the Ukrainian language

by means of derivation.
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While prefixation is not very productive in forming Ukrainian nouns, the

same cannot be said about suffixation. Pliushch (ITarom;, 2005) provides great

insight into different kinds of noun-forming suffixes that can be added to verbal

First, we have got agent-making suffixes denoting the actor or the performer

of some process that determines their behaviour. These can be exemplified by the

following:

e productive suffixes: -HmK, -iBHMK, -JBHUK (Mpismu — MpPIUHUK,

npayioeamu — NpayisHuK, nocmadamu — NOCMAYAjbHUK), -ad, -4
(cnyxamu — cyxau, oenssoamu — oensoay, dismu — 0isk), -elb, -Hellb
(Mosumu — Mo8eyb, Cmpiisimu — cmpineys, oiemu — 6ixceneys), -ap,

-sip (60100imu — 60100ap, nekmu — nexkap, 2eHONIEAMU — 2EHOAD);

unproductive suffixes: -Teab (npumupsmu — npumupumens, xHcumu -
orcumens), il (Hocumu — Hocitl, 6ooumu — 800iil), -aK, -AK (cismu —
cisak, eoroeamu — 605K), -YH (bpexamu — OpexyH, Onikyeamucs —
onikyr), -K(0), -k(a) (xeamumucs — xeanvko, 3ieamu — 3i6axa), -OK
(3amu — 3namok), -4MK, -IWHK (PO3NOPAONCAMUCST — PO3NOPAOUUK,

UMY — NUTTLUUK)

borrowed suffixes: -atop (onepysamu — onepamop), -ep
(auinasmucs — 3auenep), -Op (pedazysamu — pedakmop), -aH

(Kpumuxysamu — Kpumukan), -aT (Oecenepysamu — decenepam), -aHT

(Oebromysamu — debromanm), etc.

Then, Ukrainian concrete and abstract nouns can be derived by means of

suffixation, too. Some concrete noun-makers include -ak (03r06ax), -au (ckiau), -K

(orcamia), -eub (pizeys), -1(0) (siwano), -uu(A) (meciuys), -ymk(a) (mepmywxa),

-yH (Oepyn), etc. And among abstract deverbal noun-making suffixes, we can

subdivide two groups:

e the productive ones: -anH(s1) (3nesadxcamu — 3HesadicanHs), -eHH(s)

(3imKkHymucs — 3imKkHenns), -iHH(s1) (cacumu — 2acinmus), -yB-aHH(s1)

(nranysamu — naanysanns);
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e the unproductive ones: -k(a) (subipka, cniwka), -b(a) (8iouymms,
3abymms), -or(a) (mypboma, opuroma), -omi(i) (naxowsi), -uH(Q)
(posmosunu), -H(s1) (bicomus), -6(a) (cmpinvba, Kiamvoa).

Finally, deverbal nouns in the Ukrainian language can be formed by means
of zero suffixation. Quite often the verb that serves as a stem for this kind of
derivation already includes the prefix. In addition, this type of derivation may or
may not cause vowel change in the root of the word, e.g. duxamu — nooux, Giecmu —
3a6i2, sukniaoamu — eukiao, but nioxooumu — nioxio, 6oaimu — 6iw, and So on.

From this description of verbal nouns in contrasted languages, we can
distinguish that the existence of deverbal nouns and a system of suffixes for their
derivation is an isomorphic feature for both English and Ukrainian. Nonetheless,
the Ukrainian language tends to dispose of a wider system of tools for derivation of
verbal nouns, including zero suffixation. This allomorphic feature appears due to
the synthetic nature of Ukrainian, while the analytical nature of English allows it to
have further subdivision of verbal nouns into gerundial ones.

2.2.2. Pronouns realization as substitutors of language units denoting
substantiality. Being one of the oldest parts of speech, pronouns play a huge role
in substituting language units denoting substantiality. In fact, different kinds of
pronouns perform this function in a certain way with their specific morphological
characteristics. Before we start our morphological analysis, we need to establish
what types of pronouns will be relevant to this study, i.e. which pronouns serve as
substitutors of nominal parts of speech with the meaning of substantiality. In this
regard, Otto Jespersen (2006) turns to rank assignment, where primary, secondary
and tertiary ranks can be assigned to various parts of speech to discriminate
between them. For instance, in a phrase extremely difficult task, the ranks are
assigned in a descending order with the word task taking the primary one. From
this example, we can conclude that any pronoun that can fit the primary rank
should be subject to our investigation. Hence, the thematic groups of substantive

and adjectival pronouns (I'opmamy, 2004) shall be the focus of this study.
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In general, pronouns can have four grammatical categories depending on
their type: the category of person, number, gender, and case. Let us begin with the
category of person. This category is characteristic of personal and possessive
pronouns, including the absolute ones representing substantiality. Here is how they
are subdivided:

e 1% person — referring to the speaker or the group to which the speaker
belongs: I, we, mine, ours and s, ymu, mii, moi, Haw, Hawi,

e 2" person — referring to the addressee(s): you, yours and mu, su, meii,
meoi, eaut, 6auli,

e 3" person — referring to something or someone besides the speaker
and the addressee: he, she, it, they, his, hers, its, theirs and six, 6ona,

We may also speak of the generic person representing all people
collectively, e.g. personal pronouns we, you and mu and the indefinite pronoun one
(Jespersen, 2006). In addition, cases of the author’s we/wu and the compassionate-
diminutive we/mu can be found in the contrasted languages (I'opriuauny, 2004).

Proceeding to the next category, morphological realization of number is
typical of personal and demonstrative pronouns in both English and Ukrainian.
With regard to personal pronouns, the following oppositions can be observed: s —
mu, mu — eu, 6in / eona / sono — eonu and | — we, he / she/ it — they. Evidently, the
personal pronoun you lacks this morphological opposition of singular and plural,
thus, its number can be distinguished only in context. As for demonstrative
pronouns, the oppositions are as follows: this — these, that — those and yeu — ui,
mou — miu, maxuu — maxi. Naturally, the category of number is not relevant for
English demonstrative pronoun such, equivalent of maxui. While demonstrative
and personal pronouns have this category represented in both of the languages
under contrast, the same does not apply to possessive pronouns. Ukrainian
possessive pronouns agree with their antecedents, e.g. A zacybuna ceoio pyuky.
Meni nompiona meos. Consequently, if the antecedent is plural, the pronoun

substituting it is plural as well: Bona 3ycmpina ceoix poduuis. A mu edxce 6auus
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meoix? Absolute possessive pronouns in English, on the other hand, do not require
such agreement and their number can only be indicated syntactically, not
morphologically.

Concerning the category of gender per se, it is realized morphologically
only in Ukrainian. Among Ukrainian personal pronouns, ein is masculine, sona is
feminine, and sono is neuter. Realization of this category in possessive and
demonstrative pronouns once again comes down to Ukrainian being a synthetic
language and demanding the pronoun-antecedent agreement. Therefore, most
singular possessive and demonstrative pronouns in Ukrainian have gender:
masculine miu, meiu, yeu, mou,; feminine mos, meos, ys, ma,; and neuter moe, meoe,
ye, me. In English, however, the existence of the category of gender is under
question, as we have previously mentioned. According to gender reference,
Jespersen (2005) distinguishes such groups as “words used of animate beings
without regard to sex” (anybody, who), “words used of male beings” (he), “words
used of female beings” (she), “words used of inanimate “things™” (it, anything,
what), and “words used of animates as well as of inanimates™ (any, both, they) (p.
159).

Last but not least, the category of case deserves mentioning. In English,
personal pronouns have two cases: nominative and objective. Their paradigm is
presented in the table below. The interrogative/relative pronoun who, in fact, has

three cases — the nominative who, the objective whom and the genitive whose.

Table 2.2
Personal pronouns cases
Nominative I you he she it we they
Objective me you him her it us them

In Ukrainian, not only personal, but interrogative, relative, indefinite,
possessive and demonstrative pronouns all have their paradigms as does the Noun.
In other words, all types of pronouns mentioned above have their respective forms

In nominative, genitive, dative, accusative, instrumental and locative cases.
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All in all, despite pronouns having the same number of categories in the
contrasted languages, their realization is quite distinct. While personal pronouns in
English and Ukrainian share the same categories, the same is not true of other
types of pronouns, making morphological realization of this part of speech
predominantly allomorphic.

2.2.3. Numerals use in the function of representors of objects of the
objective reality. In the English and Ukrainian languages, numerals can serve not
only as determiners, but also as substitutors of the quantified objects. This can be
done by means of cardinal and ordinal numerals.

According to Dalmolin (2010), English numerals “are normally classified as
invariable units” (p. 230), e.g. Fourteen guests were invited, but only ten could
make it. Nonetheless, when functioning as pronouns, cardinal numerals can also
acquire the marker of plurality -s. For instance, in the sentence ‘Why are there so
many twos in the deck?’, numeral twos refers to a range of playing cards labelled
by this cardinal number. If we want to use an ordinal numeral in the pronominal
function to replace something in the objective reality, a definite article the must be
attached before it (Greenbaum & Nelson, 2013).

e.g. The first is passed an integer value whereas the second is not (Keogh &
Gray, 2002, p. 206).

When it comes to the use of Ukrainian numerals as representors of objects,
their realization is more complex. Arpolenko et al. (Apmonenko Ta in., 1980)
suggest that one of the primary reasons for this is the complicated nature of
historical evolution of cardinal numerals as a separate part of speech. Proceeding
from different parts of speech, some cardinal numerals preserve certain
grammatical categories while others do not. With regard to the category of gender,
only these cardinal numbers preserve it: uyas is masculine, oouw, oona, 0oono/oone
are masculine, feminine and neuter respectively, mucsua is feminine, and minviion,
minbapo, mpunwtion are masculine. Arpolenko et. al (Apmosienko Tta in., 1980) also

points out that gender distinctions in such numerals as dsa — 06i, 06uosa — 06u0si,
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niemopa — nismopu are now considered as a remnant phenomenon since they are
only preserved in nominative and accusative cases.

As for the category of number, cardinal numeral oour can have a plural
form when referring to an object that corresponds to a Pluralia Tantum noun.

e.0. O0Hi 3 yucieHHUx O0eepell HA MpPemvboMy No8epci, KyOu 60HU 3iliULIU
WUPOKUMU Mapmyposumu cxooamu, oyau npouuneni (CaBueHko, 1997, c. 4).

Other numerals can demonstrate plural and singular forms when declined.
For instance, numerals osa, mpu, uwomupu have plural forms when declined.
Numerals of substantive origin, on the other hand, exhibit both plural and singular
forms. These include cardinals from five to twenty and all tens starting from thirty
and ending with eighty. In terms of collective numerals, they preserve their
singular form.

€.0. ...uemeepo MOBYKU NEePE3UPHYIUCI MIdC CODOI0, 80080JIEH], WO MICHABA
Ul KolomHueua ix 306cim He 3auinaoms... (3arpebensuuii, 1968, c. 2).

Regarding the category of case, Arpolenko et al. (Apmosenko Ta iH., 1980)
observe that there are six main types of declension of cardinal numerals in modern
Ukrainian. Therefore, cardinal numerals can be grouped in accordance with their
declension type:

1) ooun, oona, oono/ooue;

2) 0ea, mpu, womupu,

3) n’ame — 0sadysms, mpuoysms, and tens from n smoecsam to sicimoecsam;

4) copox, des’sitnocmo, cmo;

5) osicmi — des smcom;

6) Hyaw, mucsaua, MinbUOH, MiTLAPO.

Lastly, Ukrainian ordinal numbers correspond to Ukrainian adjectives and
have the categories of gender, number and case. In case of complex ordinal
numbers, only the last word is declined.

€.0. ...npocayxo8ysamu, HANPUKIAO, KONCHO2O 0ecimoz20 3a Bubopyumu

cnuckamu? (3a0yxxko, 2009, c. 270)
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3 yum nputiwiiu y 0aoysme CHMONIMMSA, 3 MUM 6X00UMO [ 8 08adysamby
nepute (Koctenko, 2011, c. 27).

Finishing this point, we can conclude, that the use of numerals on
morphological level in the contrasted languages presents a lot of allomorphic
features. While English numerals tend to remain unchanged with the exception of
cardinal numerals that can have a plural form, Ukrainian ones can have declension
paradigms with ordinal numbers having full paradigms with number and gender
distinctions and cardinal numbers having these two latter categories limited in
realization to certain numerals.

2.2.4. Substantivized adjectives in representing reality. In English,
substantivization of adjectives is accompanied by their acquisition of noun features,
viz. the categories of case, number and gender, if we take into consideration
pronoun reference. So, some substantivized adjectives may take the indefinite
article and have plural marker -s being fully countable, some belong to the
Singularia and Pluralia Tantum classes. Let us consider them from the point of
view of their meaning. Otto Jespersen (2013) subdivides them into two major
classes: those denoting persons and neuters. Substantivized adjectives denoting
persons are countable and include the following groups:

e human beings, e.g. a mortal — mortals;

e races and nationalities, e.g. a black — the blacks, a native — natives, an
American — Americans, a Chinese — the Chinese (nationalities ending
in -ese take no plural inflection);

e social ranks or positions, e.g. an equal — equals, a superior —
superiors;

e genders, e.g. a female — females;

e age, e.g. an innocent — innocents in the meaning of a baby;

e creed, e.g. a Christian — Christians, a Muslim — Muslims;

e parties, e.g. a liberal — liberals, a republican — republicans;

e person’s characteristics, e.g. a criminal — criminals, a mute — mutes;
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e personal relations, e.g. a relative — relatives, dear — dears;
e comparatives, e.g. an elder — the elders;

Besides the countable groups of people, there are certain groups belonging
to the Pluralia Tantum class. These are people sharing some characteristic, for
instance, the rich, the poor, the young, the wounded, etc. However, not all
substantives derived from participles are always plural. Jespersen (2013) points it
out by referring the use of genitive in legal discourse.

e.g. “Some suggestions have been thrown out at the bar intimating a doubt
whether the statutes of Rhode Island giving to its courts authority to sell lands for
payment of debts extended to cases where the deceased was not, at the time of his
death, an inhabitant of the state (Wilkinson v. Leland, 1829, p. 660).

The groups of the second subdivision of neuters can be noted in the table
below, with respective assignment of their number classes.
Table 2.3

Number classes of neuters

Singularia Tantum

Pluralia Tantum

- abstract notions, e.g. the

unknown, with some exceptions
like absolutes, universals, etc.;
languages, e.g. Italian,
Ukrainian, Korean;

colours, e.g. “Green is not a
creative colour” (Don’t Hug
Me .I'm Scared, 2011). But
when talking about shades, we
may use colours as countables

like a baby pink — pinks.

subjects, studies, exams, e.g.
physics, finals;

substances, foods, e.g.
chemicals, greens, sweets;

body parts, e.g. genitals, vitals;
clothes, e.g. tights;

field-specific terms, e.g. italics,

sharps and flats.

With regard to substantivization of adjectives in Ukrainian, the
morphological means employed for this purpose are quite abundant. In fact,

suffixation tends to be very prolific in this area. Hryshchenko et al. (I'pumienko ta
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in., 2002) provide an extensive list of different groups of substantivized adjectives
according to their meaning and corresponding suffixes typically used.

When forming substantives denoting people from adjectival stems,
productivity is characteristic of such suffixes as -ux (vor0oux, oypnux) and -ak, -
K, -4aK (npocmak, mepmssk, éeceavuax). In modern Ukrainian, such suffixes as
-a4, -aHb, -yH, -mi(a) are no longer productive, but they do appear in
substantivized adjectives, e.g. 6acau, nocams, ouxyn, riewa, and so on.

Abstract nouns can also be formed from adjectives by means of suffixation.
Suffixes functioning for this purpose fall into two categories:

e productive: -icThb (ceidomicmb, Hepyxomicmv), -¢TB(0), - HTB(0), -
3TB(0) (Docmoincmeo, 6ioaymeo, yb60o3meo), -o01(a) (2ipkoma,
kucioma), -uH(a) (seruuuna, oOaneuuna), -u3H(a) (dcosmusma,
npsMusHa), -A3M/-i3M (ecomusm, e2oizm, gopmanizm);

e unproductive: -iHb (Oaneuinv), -006(a) (3106a, ocanoda), -siB(a)
(nopoorcnsasa).

As for the syntactic substantivization of adjectives in Ukrainian, it is not
marked morphologically, e.q. 6ioui, 6acami, npuixcooci, euenut, uepeosuti,
nopauenutl, nepedosa, etc.

To summarize the points presented above, substantivization of adjectives in
English and Ukrainian is a relatively allomorphic process. In the English language,
substantivized adjectives are formed by means of conversion and acquire the same
categories as nouns. In the Ukrainian language, the same process is realized
through suffixation with both productive and unproductive suffixes playing their

part in addition to syntactic substantivization.
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Conclusions to Chapter Two

In this chapter, we have considered the morphological features language
units denoting substantiality in English and Ukrainian. Moreover, we have
established which of their features are isomorphic and allomorphic in the
contrasted languages.

Morphologically, English and Ukrainian nouns have isomorphic structure.
They can be compound and composite as well as derived, with a similar
derivational pattern. A number of suffixes in both languages can perform the same
functions, for example, agent-forming suffixes. The key difference in the system of
suffixes of the languages under study is the presence of augmentative suffixes in
addition to the greater number of diminutive ones in Ukrainian.

The noun in the contrasted languages also possesses the same categories.
These include the category of number, the category of case, the category of gender,
and the category of definiteness/indefiniteness.

First, the category of number is discussed. It has been proved that this
category is mainly isomorphic due to the wide use of zero and marked inflections
in both languages as well as the existence of the Singularia and Pluralia Tantum
classes. Regarding the most prominent differences, it is necessary to mention that
the Ukrainian language has four declension groups which predetermine the
formation of the plural form. Besides, vowel interchange in some plural forms
when the noun is used with the cardinal numerals 2, 3 and 4 is evidential of the
existence of the dual number.

Secondly, the category of case is undoubtedly an allomorphic category. The
number of cases in English differs in different scholars’ works, but, generally, we
consider the binary opposition of two cases — common and genitive.
Morphologically, it is marked by the ‘s formant and semantically the genitive case
expresses more than possession. By contrast, in Ukrainian, the number of cases
amounts to seven, each case having marked singular and plural oppositions. In the

category of case, great importance is given to the declension groups as well, since
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they determine the inflections and even vowel interchange and the appearance of
some suffixes.

Thirdly, the category of gender is also allomorphic in the contrasted
languages. The fundamental reason for this is the fact that the category of gender
of the English nouns is morphologically unmarked. However, it is possible to
distinguish natural genders through pronoun coreference, i.e. by establishing which
pronoun is used for substituting the noun. In Ukrainian, on the other hand, gender
iIs one of the categories most characteristic of the noun as a part of speech.
Masculine, feminine and neuter are the genders which can be morphologically
marked by means of inflections and suffixes as well as identified by looking at the
forms of the noun’s adjuncts.

Lastly, the category of definiteness/indefiniteness has its differences in the
contrasted languages. The English language has various determiners and most
importantly the article to indicate this category. Furthermore, the adjuncts help
determine the noun’s definiteness/indefiniteness on the syntactic level. The latter
applies to the Ukrainian language as well. Besides demonstrative, possessive and
indefinite pronouns, one may use grammatical shifts to indicate the noun’s
definiteness/indefiniteness, which is something impossible to do in an English
sentence owing to the analytical nature of the language and the corresponding SVO
word order.

Regarding other nominal parts of speech denoting substantiality, we have
arrived at some conclusions as well. The analysis of verbal nouns in English and
Ukrainian has allowed us to recognize that the class of deverbal nouns and the
presence of a suffix system used to form them are isomorphic in both languages.
Due to the difference in nature of the two languages, Ukrainian as a synthetic
language has a bigger set of verbal noun derivation means, including zero
suffixation, whereas English’s analytical nature enables the subdivision of verbal
nouns into gerundial nouns in addition to the deverbal ones.

After taking a look at the realization of pronouns, we have noticed that

despite the contrasted languages sharing the same number of categories, their
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realization is very different. In general, this part of speech is morphologically more
allomorphic with the exception of isomorphic personal pronouns.

As for numerals as representors of objects, we have observed that there are
numerous allomorphic features in the morphological realization of numerals in
English and Ukrainian. Ukrainian numerals can have declension paradigms, with
ordinal numbers having full paradigms with distinctions for number and gender
and cardinal numbers having these two latter categories limited in realization to
certain numerals. This contrasts with English numerals, which typically remain
unchanged with the exception of cardinal numerals, which can have a plural form.

Finally, adjective substantivization is allomorphic in the contrasted
languages. In English, conversion is key in this process. In Ukrainian, on the other
hand, suffixation is mainly used for this purpose with some instances of syntactic

substantivization.
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CHAPTER THREE
SYNTACTIC ANALYSIS OF THE LANGUAGE UNITS
REPRESENTINNG SUBSTANTIALITY IN MODERN ENGLISH AND
UKRAINIAN
3.1. Syntactic properties of nouns in the contrasted languages

3.1.1. Syntagmatic valency of Nouns. Before we proceed with the analysis

of syntagmatic valency of Nouns, we need to have a basic understanding of the
term ‘valency’. This notion was first introduced by Lucien Tesniére in valency
theory within the scope of dependency grammar. Under this approach, valency is
“the number of the potential actants of a verbal valency carrier” (Agel & Fisher,
2015,
p. 232). As we can notice, he treats valency as primarily a verbal feature.
Nonetheless, valency theory is now extended to include other parts of speech as
well, including nouns, which can be seen termed as °‘secondary valency’
(Caniit, 2011).

An important distinction to consider regarding noun valency is the
distinction between complements and peripheral elements or adjuncts of a phrase,
which is also known as c/a-delimitation (Agel & Fisher, 2015). This division is by
no means an easy matter due to a range of factors, including the semantic one, as
suggested by Herbst’s (1988) gradience scale, where dependence on the governing
noun and the number of forms available for expression of a particular semantic role
affect the complement character of a noun (p. 270).

When dealing with complements, we need to differentiate between
obligatory and optional ones. As the name suggests, obligatory complements are
necessary to make the sentence grammatical, whereas optional complements may
be omitted without effect on the grammaticality of a sentence or phrase. For
example, the sentence “We experience a lack” is meaningless and requires the of-
phrase (Herbst, 1988, p. 285). Herbst (1988) also raises a significant point, that
semantic and syntactic valency are rather intertwined, since the omission of an

optional but semantically inherent complement makes it unacceptable.
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e.g. There will be a fall.
This sentence may be understood properly provided there is context (Herbst, 2013,
p.338). Without the context, however, the word fall requires some optional

inherent complement.

e.g. There will be a fall_from 23 to 17 degrees.

There will be a fall of heavy snow.

There will be a fall in our sales next month.
Or to exemplify this phenomenon in Ukrainian, let us take the noun poszmosa

in the meaning of ‘conversation’. We could say «nawa pozmosa samsenynacs» and

no postmodifying element would be necessary. But if we say «iioco poszmosa» in
the meaning of ‘conversation” we understand that it involves more than one party
and an optional complement becomes inherent: «zioco pozmosa 3 disuunorw».

Overall, the higher valency the word has, the more meanings it produces
when combined with meanings of other words (Koueprasn, 1980, c. 23). In general,
the use of nouns is classified into zerovalent, monovalent, divalent and trivalent
(Herbst, 1988, p. 284-285). We shall consider how these valency types work in
practice in English and Ukrainian nouns further on in this point of Chapter Three.

3.1.2. Nouns in structuring the Noun phrases. 3.1.2.1. Nouns with
premodifiers. When not used in a zerovalent way, nouns become a head, i.e. the
central element, of noun phrases or NPs. In such phrases, the head can be
premodified and postmodified by different kinds of elements. Let us begin with
premodifiers. These include identifiers, quantifiers, adjectives, participles and
nouns (Junaid, 2018; Bosxosa, 2009).

Both in English and in Ukrainian, nouns can be premodified by such
identifiers as demonstrative and possessive pronouns, e.g. this issue, those letters,
their needs, my idea — us npobrema, mi rucmu, ixui nompebu, mos ides. As can be
noticed from these examples, the demonstrative pronoun is in a relationship of
agreement with the head noun. In other words, this is a subordinate kind of
relation where the grammatical form of a modifier becomes identical to the

grammatical form of the head (Buxomanerp, 1993, c. 201). Agreement is also
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typical of Ukrainian NPs with possessive pronoun premodifiers and other
adjectival pronouns like cam, seco, inwwuii, 6yov-sxuu, nisxui, etc., whereas the
same phenomenon is not applicable to the same kind of pronouns in English. In
addition to these modifiers, English also allows the use of articles as premodifiers,
e.g. a book, an apple, the room.

When dealing with quantifiers, Junaid (2018) draws the subdivision into the
definite and indefinite ones (p. 318). In English, the head noun can be premodified
by cardinal and ordinal numerals, which are the definite quantifiers, e.g. twelve
months, one opportunity, first generation, third attempt. The head noun in
Ukrainian, on the other hand, can be premodified by ordinal numerals only, e.g.
nepwa oisuuna, n smui micays. In these examples, the head noun and the numeral
are in a relationship of agreement. In phrases with cardinal numbers followed by
nouns, the cardinal number is the head element and governs the number and case
of the noun, e.g. 9dsi xoposu — the numeral requires the noun to be in the
nominative plural; n’sms oopiec — the numeral demands the genitive case plural. As
for the indefinite quantifiers, these include such indefinite pronouns as some, any,
many, several and the like. These pronouns in the function of quantifiers
correspond to Ukrainian adverbs, and when combined with a noun, they form an
adverbial phrase, not a noun one.

In terms of adjective use in the function of a NP premodifier, the languages
under contrast are isomorphic, with the only allomorphic point being the presence
of agreement in Ukrainian. For example, beautiful picture — xpacusa xapmuna,
polite waiters — gsiunusi oivianmu.

When it comes to participles as premodifiers in English, both present and
past participle can precede the head noun (Boakosa, 2009), e.g. a functioning
device, a proven point. In Ukrainian, present participle corresponds to active verbal
adjectives, and past participle — to passive ones. Generally, active verbal adjectives
are considered to be outside of the norm (Otpoxosa, 2021) and tend to be

substituted by a postmodifying relative clause, e.g. comyrwua Jdisuuna — oiguuna,
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wo 2omye. Passive verbal adjectives, on the contrary, are more common and

acceptable, e.g. ramanvosana kapmuna, siouunene 6iKHO, 3NAMAHUL BEIOCUNED.

Last but not least, nouns as premodifiers in NPs are an essential feature of
the English language. Due to its analytical nature, such phrases can be structured
with ease to denote some objects or phenomena, e.g. a birthday party, a car tyre,
market sales, a chess tournament, state representatives and so on. Moreover,
nouns in the genitive case, can also serve as premodifiers in English NPs, e.g.
Peter’s glasses, the group’s result, etc. In Ukrainian, however, the head noun
cannot be premodified by another noun.

3.1.2.2. Nouns with postmodifiers. In terms of postmodification of nouns in
the contrasted languages, there is a certain degree of allomorphism. While nouns
can be premodified by other nouns in the English language, head nouns in
Ukrainian can be postmodified by nouns, specifically if the head noun is of
deverbal nature. Essentially, deverbal nouns in Ukrainian preserve the verb’s case
government over the object (Illep6iii, 2021, c. 56), e.g. mamonox cobaxu,
3a6epuilerHHs sucmyny, 6upiW€HH}Z I’ZQO6JZ€MM.

In Ukrainian NPs, the deverbal head noun can also be followed by the

infinitive, e.g. 6ascanns donomazamu, nompeba niomeepoumu 3anum, NPOXaHHs

samuwumu  npumiwenns. In addition to infinitives, Ukrainian nouns can be

followed by passive verbal adjectives, e.9. cyxus nowuma na 3amosnenns, nocyo

03006nenuni_keimamu. In English NPs, on the other hand, all nouns can be

postmodified by all non-finite verbs. These include the infinitive, present and past

participle (Junaid, 2018, p. 321), e.g. the tasks to be finished by noon, the cashier

scanning our products, the assistance provided by volunteers.

As for the common features of noun postmodifiers in the languages under
study, we may point out adverbial postmodifiers. For instance, we can build such
NPs as the apartment below and the morning after in English and ucmysanns

nomauxu, m sico no-ppanuyszoxu in UKrainian.

Quite frequently, the head noun in both languages is postmodified by a

prepositional phrase. To provide some examples from English and Ukrainian, we
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may say a conversation with a friend — poszmosa 3 dpyeom, the book on the shelf —

kuuoicxka na noauyi, the car at the parking lot — mawuna na cmosnyi, etc.

Finally, relative clauses as postmodifiers are worth mentioning. Also known

as finite clauses (Junaid, 2018), they introduce additional information about the

head noun, e.g. the employee that was fired last week, the room which | booked for

us, the boy who delivers flowers and cim s, wo newoodasno nepeixana, xim, siK020

MU KVAUTU, KBUMOK, SKUU 51 3HAUWIA.

To sum up, both English and Ukrainian nouns can have such postmodifiers
as adverbs, prepositional phrases, relative clauses and infinitives. Postmodification
by nouns, however, is only typical of Ukrainian nouns, and non-finite clauses with
participles can serve as postmodifiers in English NPs, not in Ukrainian.

3.1.2.3. Nouns in mixed modified phrases. As one may have noticed from
the previous examples, premodifiers and postmodifiers are not mutually exclusive.
They may be used together with the head noun to form mixed modified phrases.

According to the noun valency models proposed by Thomas Herbst (1988),
we deal with mixed modification with regard to divalent and trivalent uses of
nouns (p. 284-285), e.q. his wish to travel more, Jack’s conversation with Emily
about the report, mos cnpoba donomoemu, nanucana 0onogiov 01 Konpepenyii.
Taking into account all of the options stated in last two points, let us provide a

table of all the possible premodifiers and postmodifiers in the languages under

contrast.
Table 3.1
Premodifiers and postmodifiers in English
Premodifiers Postmodifiers
Adjectives Adverbs
Articles Infinitives
NOUN
Nouns Participles
Numerals Prepositional phrases
Participles Relative clauses
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Pronouns
Table 3.2
Premodifiers and postmodifiers in Ukrainian
Premodifiers Postmodifiers
Adjectives Adverbs
Ordinal numerals Infinitives
Pronouns NOUN Nouns
Verbal adjectives Passive verbal adjectives
Prepositional phrases
Relative clauses

Overall, NPs can be structured from the elements in these tables. Naturally,
more than one element can appear as a premodifier and postmodifier to the head
noun and can be layered in accordance with the rules of grammar of that particular
language. For example, the NP an extended car warranty to be signed consists of
an article + past participle + premodifier noun + head noun + infinitive. To
exemplify mixed modification in Ukrainian, we may consider the NP oco
konuwns cycioka 3 Imanii as personal pronoun + adjective + head noun +
prepositional phrase. In general, the higher the noun’s valency, the more NP
structuring opportunities it has.

3.1.3. Noun-Verb agreement. Besides the agreement within NPs, there is
also agreement between nouns and verbs within sentences. When dealing with this
topic, we will use certain terms, viz. the controller, the target, the domain, features
and values. Corbett (2006) defines these terms in the following manner: “We call
the element which determines the agreement ... the controller. The element whose
form is determined by agreement is the target. The syntactic environment in which
agreement occurs is the domain of agreement. And when we indicate in what

respect there is agreement, we are referring to agreement features” (p. 4).
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The agreement feature of number is relevant for both English and Ukrainian
Noun-Verb agreement. Two number values are distinguished in the languages
under contrast — singular and plural (Harrison, 2009). The general rule for both
languages is that a singular noun as the controller requires the target verb to have a
singular form, and a plural noun requires a plural form. Nonetheless, there are
some cases where people tend to struggle with Noun-Verb agreement, and there is
reasonable ground for that.

On the one hand, agreement lies within the realm of syntax, since the
controller defines the target’s form. For instance, when the controller noun is
premodified by such words and phrases as every, each, neither, either, many a in
English it is followed by a target verb in singular due to the head noun form being
singular as well. The same is relevant for subjects followed by an intervening
phrase, since the verb agrees with the subject and not the phrase (Christiansen et al.,
2020).

e.g. Lieutenant Lapointe, together with another French officer, was killed
last night in a brawl in the north-east of the city, near the Danube Canal (Bultters,
1991, p. 45-167).

Il]e 1t He cmepkno, sIK CMYOEHMCbKULL OAMANLUOH PA30M 3 YCIM VUUTUUEM
oys y noxooi (I'onuap, 2017, c. 92).

On the other hand, Corbett (2006) duly notes, that agreement can admit
some variants with regard to semantics. In English, this can be applied to collective
nouns. Christiansen, et al. (2020) provide this rule: “When the group is regarded as
a unit, the singular verb is the appropriate choice” (p. 435). “When the individual
members ... are emphasized, ... the plural verb is correct” (p. 436).

e.g. However the staff does not acknowledge that it does not have the

necessary resources at its disposal to work with Vanessa (Paik, 2011, p. 162).

But it is also highly desirable that the staff have at least some understanding
of the Principles of data protection (Morgan & Boardman, 2003, p. 68).
In Ukrainian, however, the same semantic criterion is not applicable to collective

nouns. Here, the noun as a controller determines the singular form of a target verb



52

e.g. 'eonociunuii komimem 00iya8 HaUOIUNICUUM YacoM Haldiciamu Ha Jlebeounui
ocmpis Ho8y napmito docaionuxie (TpyOnaini, 1945, c. 68).

Another interesting case where the number feature of agreement is
allomorphic for the contrasted languages is the proximity rule in English when
dealing with homogeneous subjects connected by neither...nor, either...or. When
both subjects are in plural, the verb is in plural, when both are singular, the verb is
singular as well (Christiansen et al., 2020). But when the value of two subjects is
different, the one closer to the verb becomes the controller, e.g. neither the
children on the tree stump nor those on the ground were facing us (Butler, 2003,
ch. 3). — Neither Howard nor Dr. Cummins was present (Moreno-Garcia, 2020, p.
225). In Ukrainian, on the contrary, the verb acquires the plural form regardless of
the number value of nouns due to the semantic meaning of plurality created by this

structure, e.9. ui mamu, Hi cecmpa He 008ANHCUIUCL YXONUMU KOHS 3a NOBOOU ADO

3a cmpemena (Kymimi, 1990, c. 66).

Still, the highest degree of allomorphism in terms of Noun-Verb number
agreement in English and Ukrainian can be observed when the subject is
represented by a noun phrase consisting of a head noun with premodifying
quantifiers. In English, the general rule still applies with the exception of time,
distance, money, etc, where the subject has a plural form, but the verb has a
singular one, e.g. ... two minutes is adequate and five minutes is a lot (Jewell, 2004,
p. 65). In Ukrainian, on the other hand, there are options depending on the meaning
conveyed. Hryhoriev et. al. (I'purop’es Ta in., 2005) list these tendencies in such
cases of Noun-Verb agreement:

o if the number of actors is emphasised, the verb is singular, while if the
actors are emphasised as separate individuals, the verb is plural;

e another determining factor is animateness of the noun, where the
active verb takes plural with animate controlling nouns, and singular
with the inanimate ones;

o if the verb precedes the noun, it tends to be singular, whereas it takes

plural in postposition;
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e singular verb is frequently used with the subject expressed by a noun
with an indefinite numeral premodifier;

e and, similarly to English, nouns referring to time, years, age, etc. take
singular verbs (p. 309).

In addition to the number agreement differences mentioned above, the
Ukrainian language includes the gender feature of Noun-Verb agreement. It is
represented by masculine, feminine and neuter values, e.g. Xwoneyv cmose 3
comoeum y O0opoey Hanaiunukom. Kyns eayuuna tiomy 6 cepye. Ilpoxauns 6yno
pusuxosane mum, wo Mapycs ne 3nana, komy yi nicosuxu nionsearoms... (Ikmsp,
2014, c. 213, 214, 216). As for the common difficulties in Noun-Verb gender
agreement, they may arise in the use of:

e common nouns and masculine nouns denoting a profession, but
referring to a woman, e.g. baszika nponycmus | nponycmuna

Kyavminayiio icmopii. Jlikap nponucas | nponucana meni nixu.

e proper nouns, where their gender is determined by the class noun’s
gender, e.g. Opeeon (wumam) 6ys nepuium.

e abbreviations, where the controller is the head noun, e.g. CIIIA
(Cnonyueni LLImamu Amepuxu) nadaiu 0onomozy.

e predicatives expressed by nouns in nominative case. Here, the
copulative verb agrees in gender either with the subject or the
predicative, e.g. Illlxona 6yna miti Opyeutt dim. / Illkona 6ye miil
opyeuti oim. If the predicative noun is in the instrumental case, the
subject is the controller of the verb form (I'purop’eB Ta in., 2005, c.
308), e.g. IlIxona byra moim opyeum 00MOM.

As we can see, while having some isomorphic features, Noun-Verb
agreement in English and Ukrainian is quite allomorphic. It concerns both the
differences in number feature of agreement in the two languages and the presence
of gender feature of Noun-Verb agreement in Ukrainian.

3.1.4. Nouns in patterning simple two-member sentences. The English

and Ukrainian nouns manifest isomorphic characteristics when it comes to their
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syntactic functions. They can perform all of the possible syntactic functions but
that of a predicate, viz. they can function as subjects, subjective complements,
objects, objective complements, attributes and adverbial modifiers.

3.1.4.1. Nouns as subjects. First of all, due to their lexico-grammatical
meaning of substantiality, nouns in either language can perform the function of the
subject in a sentence (OpexoBcbka, 2021; Kapaman, 2011). Being one of the
nuclear elements of a complete sentence, it is often considered to be the dominant
part of the nucleus (Illarprok & Burnsk, 2016).

In English, there are two ways to test whether the noun or a noun phrase is a
subject of a sentence. The first property of subjects is their distribution within the
sentence, i.e. subjects normally precede predicates in declarative sentences
(Tallerman, 2015, p. 49).

e.g. The sound came from the chest of drawers, and Peter made a merry face
(Barrie, 1991, para. 265). — The first subject is expressed by a common noun, and
the second one by a proper one.

The second property of subjects in English is that they are the controllers in
Subject-Verb agreement for present tense (Tallerman, 2015, p. 51), the examples
of which we could see in the previous point. In fact, from the previous analysis of
agreement in the contrasted languages, we can conclude that the same is relevant
for subjects in Ukrainian.

While the free word order of the Ukrainian language does not demand the
subject to precede the predicate, it demands the noun to be in the nominative case
when the subject is simple, e.9. Haoitiwna mamu i, siouyswu, wo oicmvcsi nio
saoaynero, 3amucaunacy (Jloxenko, 1931, map. 9). When the subject is compound,
the noun’s case is determined by its relationship within the phrase, e.g. the head
numeral n’sms requires genitive case from its target noun (Kapaman, 2011, c. 347).

On the whole, the nuclear nature of subjects and their agreement-controller
function in the languages under study account for an isomorphic feature.

Nonetheless, in English as an analytical language, the subject has a fixed position
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in a sentence, while the subject in Ukrainian can either precede or follow the
predicate with the simple subject noun taking the nominative case.

3.1.4.2. Nouns as subjective complements. When part of the predicate
provides additional characteristics or information about the subject of the sentence
it is known as a subjective complement. In this paper, we are chiefly concerned
with predicate nominatives as this syntactic function is quite often performed by
nouns.

In English, this type of compound predicate always consists of a copula, i.e.
linking verb, and a subjective complement. Garner (2016) highlights two types of
copulas - be-verbs and weakened intransitive verbs, including appear, seem, feel,
look, smell, taste, sound, become and the like (p. 81). They are considered
weakened due to their loss of original meaning when used as connecting verbs.
Since we are concerned with predicate nominatives, we are interested in copulas
with their valency admitting the noun.

As a matter of course, nouns as subjective complements can be preceded by
the verb be, which indicates state or introduces description (Longman Dictionary
of Contemporary English, n.d.).

e.g. His mother is a teacher of English.

This young boy will be an Olympics champion.

Regarding the weakened verbs above, let us consult Herbst et al. (2013) and
their corpus study of valencies to determine which ones can serve as linking verbs
for predicate nominatives. Having investigated the dictionary entries for these
verbs, we can conclude that appear, become, feel, look and seem can all function as
predicate nominative copulas.

e.g. ...The absence of one ordinary officer at the Annual General Meeting

may appear a misfortune (Davies, 2004).

Carol became a colourist for a children’s animation company (Herbst et al.,
2013, p. 75).
Socially, you do feel a bit of an outcast (Herbst et al., 2013, p. 308).
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He came down with a bad cold, looked a perfect wreck (Herbst et al., 2013,
p. 501).

Margaret seemed a gentle, well-adjusted woman (Herbst et al., 2013, p. 730).

In the Ukrainian language, subjective complement can also be connected to
the subject by a copula. There are three grammatical linking verbs in Ukrainian —
oymu, sersimu coboio, cmanosumu, Where the verb 6ymu is the most common one
(Kapaman, 2011). Unlike in English, this verb may be omitted when talking about
present states. Depending on the meaning intended to be conveyed by the sentence,
zero-copula may be followed by nouns in different cases, namely:

e ‘zero-copula + N in nominative case’ expresses a constant
characteristic of the subject, e.g. ’Kumms — ye con.
e ‘zero-copula’ + N in genitive case’ is used rarely and conveys the

meaning of some qualitative characteristic, e.g. Bu @t menep npo

Bixmopa... Ieanosuua xopowoi oymxu? (Yriusapenko, 1977, c. 47);

e ‘zero-copula + N in accusative case’ shows some temporary
characteristic of the subject, e.g. ...6in 6yode eam 3a Oamvka...
(CBugnuibkuit, 1886, c. 16).

e ‘zero-copula + N in instrumental case’ is also possible, e.g. Hayka
Haykow, a poboma pooomoro (Heuyit-Jlesunpkuii, 1890, c. 40).

As for weakened linking verbs in Ukrainian, similarly to English, this group
of verbs is represented by verbs denoting the change of state, appearance of some
characteristic and preservation of some characteristic over time, e.g. cmasamu,
30asamucs, auwamucs, etc. These verbs control the form of the subjective
complement noun and usually demand the nominative or instrumental case
(Kapaman, 2011, c. 355-357).

Overall, nouns as subjective complements function similarly in English and
Ukrainian. In either language, they are linked to the subject by a copula, either
grammatical or with weakened lexical meaning. The key allomorphic feature for

the contrasted languages is that Ukrainian subjective complements take different
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cases depending on the meaning conveyed, and the copula 6ymu can be completely
omitted in present tense.

3.1.4.3. Nouns as objects. Both in English and in Ukrainian, nouns can
perform the function of an object, either direct or indirect, prepositional or not.
This key characteristic is, therefore, isomorphic for the two languages. There are,
however, certain allomorphic aspects when it comes to the approach the languages’
traditional grammars take towards the object.

English syntax describes the object’s function in the following manner:
“Objects of verbs fulfil the requirement of a transitive verb for a second argument,
other than the subject” (Tallerman, 2015, p. 51). In other words, objects follow
only transitive verbs in English. Direct objects are represented by a noun that
undergoes the verb’s action, e.g. He had his first laugh still (Barrie, 1991, para.
265). Indirect objects “refer to people or entities that carry the semantic role of
Goal, Recipient, or Benefactive of an action or event” (Aarts, 2011, p. 95), e.g.
They gave Hal a minute to clear the room with good-byes, then stepped onto the
street (Owens, 2018, p. 205). In addition to these, there are also prepositional
objects, where NPs are preceded by a required preposition, e.g. We're talking

about the same person (Owens, 2018, p. 172).

Objects in Ukrainian, on the other hand, differ from the English ones due to
the fact that they can express objective relationships not only with verbs, but with
other parts of speech as well. To be more specific, these can include nouns,
adjectives, adverbs and statives (Kapaman, 2011), €.9. menedoicep 8iddiny, ckynuii

HA KOMNJIIMEHMU, ecyneped nocposam, COpomMHO 3d C@QZiﬂ.

As for the direct object, it follows transitive verbs and usually takes
accusative case without any prepositions, e.g. 30aemucs, nasimo i 3 Konocoscokum
8in menep 3uauuos ou cninony mogy (I'oruap, 2017, ¢. 233). If the verb is negated
by a negative particle ne, the direct object takes genitive case, e.g. Ipubis sin ne
snatiwmos... (Ilepetsatko, 1989, c. 7). Regarding intransitive verbs, they require the

indirect object, which can be either prepositional or non-prepositional. Non-
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prepositional indirect objects can be expressed by nouns in genitive, dative and
instrumental cases depending on the verb (Kapaman, 2011).

€.0. ...[annycs neoge oouexanacs geuopa... (kisp, 2009, c. 13).

Bin 3a30puse ceoemy edunosemuro, Henaguoig iiozo... (3arpedenbuuii, 1968,

c. 184).

Ilpu nucanni doposrcu yacom, Haomo xn — nepeamenmon...(3arpe0enbHu,

1968, c. 243).

The case of nouns functioning as prepositional indirect objects is determined,

in its turn, by the preposition. Karaman lists such prepositions as y/s, 3, 3a, 0/06,
npo, Hao, Ha, do, 6i0, npomu, ons, mixc and highlights that other parts of speech
besides the intransitive verb can take this kind of an indirect object (Kapamas,
2011, c. 366), e.g. Heiimosipna ckensi HAO piukoio ... HaA2a0y8aild MeHi CHU NpO
Hikoau He baueny lllsetiyapiro (AunpyxoBud, 2011, 4. «Ope 1 iBeHb)

As can be observed, syntaxes of the contrasted languages both have the
notions of direct, indirect and prepositional objects. Nonetheless, the principal
difference lies in what verbs and what parts of speech in general can take the object.
Essentially, Ukrainian nouns have more options as to performance of the function
of an object in a sentence, whereas English nouns as objects are limited to
transitive verbs only.

3.1.4.4. Nouns as objective complements. If a subjective complement
provides some information about the subject, an objective complement
characterises a direct object preceding it. This typically occurs when a factitive
word is used. In its narrow meaning, a factitive verb is a verb that “brings about a
change in its object” (Garner, 2016, p. 513) and, depending on the kind of change,
its complement can be expressed by a noun, e.g. Why did the gods make him a
manager? (Baker et al., 2009, p. 51).

Garner (2016) also notes that the term ‘factitive verb’ can relate broadly to
all transitive verbs that can take both a direct object and an objective complement.
In this case, the list of such verbs becomes a bit longer with some examples

including to appoint, to call, to choose, to consider, to designate, to elect, to find,
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to imagine, to judge, to keep, to make, to name, to prove, to render, to think, etc (p.
513).

e.g. | think you a strangely lovely and strangely interesting person
(Sedgwick, 2020, p. 28).

In the Ukrainian language, however, objective complements do not make a

special case for differentiation in terms of syntax. They are simply considered
indirect objects of divalent transitive verbs, e.q. A ssaorcae mebe (DO in accusative
case) ceoim opyeom (10 in instrumental case).

3.1.4.5. Nouns as attributes. When the noun becomes a modifier to another
part of speech representing substantiality, it performs the attributive syntactic
function (Crystal, 2008). Both Ukrainian and English nouns have the capacity to
serve as attributes, but there are certain differences as well as similarities with
regard to their realization. We propose to begin with some of the isomorphic
features of nouns as attributes in the contrasted languages.

Firstly, nouns in the genitive case can perform the attributive function. As
we have seen earlier when dealing with noun phrases, the genitive case noun can
modify the head noun in either language. The main distinction between the
languages is that the genitive noun attribute stands in pre-position to the noun that
it modifies in English, but in post-position in Ukrainian.

e.g. ...but she figured Ma’s words needed somewhere to go, so she absorbed
them through her skin... (Owens, 2018, p. 9).

Ilo yapunyi cmynatomo 6ini Hoeu Mapiuxu (KotroOuncekuit, 1912, c. 6).

Secondly, the noun as part of a prepositional phrase can function as an
attribute in a sentence both in English and Ukrainian. In English, it postmodifies

the noun (Kortmann & van der Auwera, 2011), e.g. Noem: was prepared for the

chill of the mountain (Moreno-Gracia, 2020, p. 16). In Ukrainian, attributive nouns
are more likely to be preceded by the preposition 3/i3 demanding the genitive or
instrumental case and the preposition y/s demanding the locative case of the noun

(Kapaman, 2011), e.g. 4 meowc poono coxu 3 sonyk na 3umy (Ilpoxaceko, 2010, c.
22).
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Finally, apposition as the noun in attributive function is characteristic of the
two languages. We can discriminate between the close apposition, which gives an
identifying description to the noun, and the loose apposition, which is punctuated
with commas and can be removed without making the sentence ungrammatical
(Kim, 2014).

e.g. When I began my research on “The Color Purple,” a story that | first

read at 15, I knew that I would focus on Celie’s relationships with her sister, Nettie,

her bawdy blues woman lover Shug and the defiant Sofia (Tillet, 2021, para. 4). —
Here, the first two appositions are loose, while the last one is close.

Vkpaincokuii pymoéonicm Onexcandp 3iHueHKO n02080pUE 3 NPUXUTbHUKAMU.

— close apposition.

Onexcandp 3iHuenko, koauwiniti epagseysb «Manuecmep Cimiy, nionucas

koumpaxm 3 «Apcenanomy. — 100se apposition (examples are mine).

Proceeding from isomorphic features of nouns as attributes in English and
Ukrainian, we cannot but mention some allomorphic features as well. While non-
prepositional use of nouns in the attributive function can be found in both
languages, the English language allows such use only in pre-position. Niizuma
(1969) highlights the attributive use of:

e material nouns: A taffeta dress would look amazing.

e proper nouns: | would love to see Brighton beaches.
e common nouns denoting places: The city landscape is mesmerising at
sunset.
In Ukrainian, nouns as attributes typically stand in post-position and often
form part of ‘syntactically indivisible phrases’ (Kapaman, 2011), e.g. Yepes
020p0oJICY, HA 2pAoOKax Oins xamu, NoMimuia Oi8UUHKY DOKI8 YOMUPHAOYMU...

(TpyOmaini, 1945, c. 6).

So, in the languages under study, the attributive syntactic function can be
performed by nouns in the genitive case, prepositional phrases, appositions,
whereas other instances of noun use in this function would present allomorphic

characteristics regarding their pre- and post-position.
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3.1.4.6. Nouns as a part of prepositional phrases in the function of
adverbial modifiers. Adverbial modifiers in a sentence “supply circumstantial
information about the ‘when’, ‘where’, ‘how’ or ‘why’ of a situation and can
express a very wide range of meanings” (Aarts, 2011, p. 103). Besides adverbs,
they can be expressed by prepositional phrases with nouns in English and
Ukrainian.

In general, all types of adverbial modifiers can be realized through
prepositional phrases. Karaman classifies them in accordance with their semantic
meaning into eight groups, viz. adverbial modifiers (AMs) of manner, degree and
measure, place, time, reason, purpose, condition and concession (Kapaman, 2011).
Let us consider how prepositional phrases with nouns function as adverbial

modifiers of each of these types:

e AM of manner: She’s cutting the cake with a big knife. — Hozo
cecmpa 80512aEMbCsl K MOOeb.

e AM of degree and measure: /'ve planned everything t0 the minute. —

Hanosnims cmakaun no einys.

e AM of place: Jennifer will meet you at the gate. — Mu 3natiwnu ye
KOUleHsl Ha 0OPO3i.

e AM of time: We re setting out at midnight. — Jasaiime 3ycmpinemocs

8 N SMHUUIO.
e AM of reason: I'm running late because of the traffic jam. — ITorina

PO3NNAKANACH 810 padocmi.
e AM of purpose: He would do anything for his son. — Mu

mpeHnyeanumemocs KOHCHO2CO OHsl SCID(JOM nepemocu.

e AM of condition: Without self-love, you can’t love anybody else. —

IIpu ompyenni nompiobrno numu 6a2amo 800u.

e AM of concession: Steven goes to the gym every day despite his lack

of enerqy. — Auodpiii 3mic ecmynumu 00 OadxXcano2o yHigepcumeny

scynepey 8enuKit KOHKYPEHYIi.
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In essence, nouns can perform the function of adverbial modifiers as a part
of prepositional phrases. As can be seen from the examples above, nouns in
English prepositional phrases are in the common case, whereas in Ukrainian their
case is governed by the preposition. So, ultimately, the possibility of nouns to
function as AMs is isomorphic for the two languages, but the nouns’
morphological realization differs due to the synthetic nature of Ukrainian as
opposed to the analytical one of English.

3.1.4.7. Nouns in two-member incomplete sentences with different
communicative aims. Structurally, incomplete sentences, also known as elliptical
sentences, miss either the subject or the predicate or sometimes both. When only
one of them is omitted, the sentence is partially elliptical, but if both the subject
and the predicate are missing, such sentence is fully elliptical (Uenenrox & Opimaxk,
2008). In general, incomplete sentences are most often encountered in dialogues
since the sentences in such units have close ties in their meaning and the ellipsis
can help avoid repetitions (Kpytsko, 2013). When speaking about the role of
nouns, they can appear in incomplete sentences of all communicative types
including statements, questions, commands and exclamations.

Let us begin with the elliptical statements. Frequently, elliptical sentences,
including statements, are fragment answers in their nature. As Putu Devi Maharani
and | Ketut Suartawan Mudayasa (2020) mention in their study, the question serves
to fill in the blanks created by ellipsis. Some fragment answers represented by
nouns can consist of a subject only.

e.g. English: Who will host the event today? — Jack.

Ukrainian: I1Jo ye 2yoe? — Haw x0100uibHUK.

Furthermore, both the subject and the predicate can be omitted in incomplete
sentence responses in the two languages. Thus, the noun can stand on its own
performing a certain function of that sentence, or it can be part of a noun or a
prepositional phrase.

e.g. English: What did you order? — Some pizza.

Have you seen my earrings anywhere? — On the top shelf.
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Ukrainian: IIJo mu icu? — Jloxumny.

Konu meiu oenv napooocennsn? — B uepani.

Furthermore, in English, the omission of operators accounts for ellipsis as
well (Antonius Padua Hari Wibowo, 1999), while it is not a case in Ukrainian, e.g.
The cake burnt. The balloons deflating. This isn’t looking good for us.

Turning to incomplete questions, the omission of the subject and the
predicate (or operator) is quite common and can be found in the contrasted
languages. Similarly to statements, nouns can appear on their own or as part of a
phrase in these sentences.

e.g. English: | saw your sister yesterday. — My sister? In Southwark?

Could I have anything to drink? — Absolutely. Coffee or tea?

Ukrainian: Tu o 3anpocue moco 6pama? — Cepeis? Tax.

Also, only the predicate can be missing in incomplete questions, e.g. Maria
has finished the report already. — Maria? I thought it was Mike’s responsibility.
Kams xynumo xeumku. — Kama? He Apmyp?

Next, we have elliptical commands. Since imperatives presuppose the
absence of the subject (Antonius Padua Hari Wibowo, 1999), only the imperatives
missing the predicate are considered incomplete. To exemplify such a sentence, we
may turn to the command of the police ‘Hands where I can see them’ and ‘Pyku 3a
eonosy’. In English, the elliptical command is realized through a noun phrase
where the noun ‘hands’ is the head postmodified by a relative clause. In Ukrainian,
it is also realized through a noun, but the head noun pyxu is followed by a
prepositional phrase that is not of a modifying type. In addition to this kind of
command, the English language has a special subtype of elliptical imperatives —
the general prohibition, e.g. No visitors past 10 p.m.! (Donovan, 2018, p. 46).

Last but not least, nouns in incomplete exclamations function just like in the
previous examples. The only difference of sentences with this communicative aim
from others is the emotional charge of the sentence.

In brief, the role of nouns in two-member incomplete sentences with

different communicative aims is isomorphic in English and Ukrainian. While the
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existence of general prohibitions in English is allomorphic, the sum of the points
mentioned above makes the realization of nouns in elliptical sentences primarily
iIsomorphic.

3.1.5. Nouns in composing simple one-member sentences. When a noun
or a noun phrase is the subject of a simple one-member sentence, such sentence is
called the nominative sentence (Tomycsk, 2017). In English as well as in
Ukrainian, it can be extended, in which case we deal with noun phrases, and
unextended. In either situation, the noun takes the Common case in English and the
nominative case in Ukrainian due to its syntactic function of the subject. To
provide some examples, we shall establish that nominative sentences can be
categorized into three groups according to their meaning — existential,
demonstrative and emotive, which can express a range of emotions from positive
to negative (I'ybapeBa & Kanamuuk, 2019; IlBens, 2018):

e existential: This silent landscape. Snow and stopped cars with terrible

things in them (Mandel, 2014, ch. 36). — Oxean uucmomu i csisa
(I'onuap, 1970, c. 5).

e demonstrative: August dropped to one knee to prod at the ground.
“Gravel, ” he said (Mandel, 2014, ch. 24). — Om mpasuus' (Burins,
1984, c. 113).

e emotive: “A non-ransacked house,” August said, once they’d
resumed walking... “I never thought I'd see another one.” (Mandel,
2014, ch. 38) - Becna! Hixmo ue suensoas ii max, sik eonu (Ikmsp,
2009, c. 78).

As we can see from these examples, the function of nouns in composing
one-member simple sentences constitutes an isomorphic feature for the languages
under contrast. Both nouns and noun phrases can form nominative sentences with
different meanings in English and Ukrainian.

3.1.6. Nouns use in non-sentence utterances. When a certain part of speech

lacks any kind of syntactic relation to other elements of an utterance, then we face
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a case of non-sentence utterances. These can be formed either by vocatives or
Interjections.

In this point, we treat vocatives “as nouns or noun phrases that identify or
describe the addressee.” In the English and Ukrainian languages, these can include
personal proper names (“Sam’, «Iloxinoy), titles and honorifics (‘Professor’, ‘Sir’,
«lIpesuoenmey, «Ilaney), terms of kinship (‘Dad’, «Mamoy), terms of endearment
(‘Sweetheart’, «Coneuxor), nicknames (‘Chrissy-Cakes’, «Il{ebemyny), colloquial
addresses (‘Mate’, «Uysaue») (Sokolets & Khanykina, 2021, p. 125) and
sometimes common nouns, e.g. ‘O happy dagger!’ (Shakespeare, 1597, 5.3.169),
«Conye! Pixu!».

Among interjections expressed by nouns we can highlight those
communicating emotions and those representing conversational formulas
(Kapaman, 2011). For instance, such interjections as ‘My God’, ‘Goodness
gracious’, ‘What a shame’ and «booice miti», «Oti auwenvkoy CONVey emotions,
while ‘Good morning’, ‘Good luck’ and «/obpuii oenvr», «Ha 300pos’s» and the
like are used conventionally for various communicative purposes. Evidently, not
only nouns, but noun and prepositional phrases can constitute interjections in the
languages under study.

Consequently, the two contrasted languages are similar in terms of nouns’
use in composing non-sentence utterances, i.e. they can function as vocatives and
interjections.

3.2. Syntactic features of nominal parts of speech denoting substantiality

in the languages under contrast

3.2.1. Verbal nouns use. Since verbal nouns are predominantly substantive
in nature, they can perform the same syntactic functions as regular nouns in
English and Ukrainian, i.e. they can be subjects, subjective complements, objects,
objective complements, attributes and adverbial modifiers. Nonetheless, they do
preserve some verbal features.

In English, both gerundial and deverbal nouns exhibit the remaining

connection between their verbal root and its syntactic valency. According to llc
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(2016), the theta role of the agent can be realized within the noun phrase by means
of the genitive case or possessive pronoun modifier and the by-phrase, e.g. his
decision to leave, your parents’ approval, the event catering by our service, polling
by local authorities. And the thematic participant is introduced by the of-phrase,
e.g. the implementation of new policies, my denial of that offer, the feeding of
animals, the staging of this play. The agent can also be introduced by this phrase,
although it is more common for the deverbal nouns rather than the gerundial ones,
e.g. the announcement of the UN, the acceptance of his family (as in ‘his family
accepts something’), the resigning of Prime Minister.

In Ukrainian, the preservation of these theta roles is also characteristic of
verbal nouns. The key difference between English and Ukrainian in this respect is
that both of these roles are marked by the genitive case in Ukrainian. In other
words, the meaning of transitivity/intransitivity of deverbal nouns is not
differentiated paradigmatically but it does influence their valency (Illenens, 2017),
.0. niouom mypucmis Ha 2opy — NIOUOM Npanopa, KyCaHHs KOMApié — KYCAHHs
Kaaumu, 8ubip Hapooy — eubdip npooyKmis.

To sum up, the syntactic properties of Ukrainian and English verbal nouns
are generally isomorphic with some allomorphic features appearing in the
realization of theta roles available for verbal roots of such nouns.

3.2.2. Pronouns functions. When used as substitutors of objects in the
objective reality, pronouns perform the same syntactic functions as nouns do.
Depending on the type of pronoun, these functions can fully or partially coincide
with those of nouns in both languages.

When it comes to personal pronouns, they can serve as:

e subjects: He has promised to help with the extra documents. — Bonu
3a2younu Koyl 8i0 Kabinemy.

e subjective complements: Is it you? — Mooice, mo 6ys gin.

e objects: Pass me the menu. — 4 oonomoorcy i 3uaiimu adpecy.

e adverbial modifiers: We were late because of you. — Boua nepeixana

00 [HWOI Kpainu 3apadu Hb020.
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Possessive pronouns as substitutors function as:

subjects: Mine was certainly better. — Hawa soice nputiwna.

subjective complements: The mistake was hers. — Xi6a ys xoeopa ne
meos”?

objects: I have found theirs. — Tu @oew 3abpamu 3amoenennsn? 3abepu
MOE.

objective complements: She considers it hers. — A ssaoicaro tioco
attributes: Let’s hire Sullivan. | like his passion (here, the pronoun is
not absolute, but it does substitute the noun in the genitive case). —
Mene xeunroc 11020 cman.

adverbial modifiers: Could we meet at yours? — Yuii ye meneghon?

Buenaoae sk Baw.

As for the demonstrative ones, English pronouns can perform all of the

noun’s syntactic functions, but in Ukrainian their adjectival nature prevents them

from substituting objects in the objective reality and functioning as objective

complements and attributes at the same time. We can the use of demonstrative

pronouns as substitutors with different function in the two languages below:

subject: This is ridiculous. — L{e 6yoe yixaso.

subjective complement: My favourite colours are these. — 3a mnoro
3aUmMas yet Yoa08iK, a OCmMaHHiu 6yoe mou.

object: Can my brother have those? — Hi, yeti nioic 6pyonuii, 8izemu
motu.

objective complement: Why would you name your dog that? - *Yomy
mu mak Hazeae ceoco coobaxy (adverb).

attribute: 7 can’t stand the smell of these. — *4 ne moowcy mepnimu ix
3anax (POSSessive pronoun) or yet zanax, but the implicit grammatical
meaning of the demonstrative pronoun is not substantive but

qualitative in this instance.
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adverbial modifier: Do not behave like those. — Tu mpuixas cioou

3apaou ub020?

Indefinite and interrogative pronouns function just like nouns in the

sentence in both of the contrasted languages, meaning they can be:

subjects: Somebody is at the door. — Ll{ock niwno ne 3a naarom.

What is happening? — Xmo sionosioamume 3a 36imu?

subjective complements: Don’t worry. This is nothing. — Mii mamo
He 0V8 aOUKUM.

Who are those men? — Xmo mu €?

objects: Steve can complain about anything. — Cxonuce 3a wio-ne6yos.

Who did you meet yesterday? — Lo eace 3asepuiunu meoi nioneani?
objective complements: She promises me a promotion. I don’t know
what kind, but she will make me something. — Cyernapucmu moscymeo
3P0OUMU 11020 XMO3HA-KUM.

You will designate him what? A manager? — Kum nasnauue mebe
HAYanbHuK?

attributes: It is nobody s business. — A 3uatiuos uutice meneghon.
Whose quotation was that? — Yus pyuka 3anuwunace na moemy cmoni?

adverbial modifiers: She is down to meet anywhere. — Boru moocymo

PO3NIAKAMUCH Yepes 0Y0b-U0.

Where have you found my glasses? — B kozo nasywnuxu Cawi?

In terms of relative pronouns, their syntactic functions are limited to the

functions of subjects, objects and adverbial modifiers in a clause (Garner, 2016),

e.g.:

subject: | know a girl who can play the electric guitar. — Bona
3HAUWIA demaﬂb, wo cnpuduruilad noiaomKy mMautuHu.
object: Sara has still not found what she’s been looking for. — Toui,

K020 MU HA3zeemo, mae Hanucamu Hau 6 ocooucmi no8iOOMIEeHHS.
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e adverbial modifier: He booked the whole restaurant in which they had

their first date. — Mu npoidcoocanu noss ceno, 8 sikomy eupic Boedan.

Having analysed the examples of pronouns use in the two languages under

study, we can conclude that their syntactic functions are mainly isomorphic with

the exception of demonstrative pronouns that do not tend to serve as objective

complements and attributes when employed in substantive meaning.

3.2.3. Numerals roles. Numerals as a notional part of speech denoting

substantiality can take on the same roles that their corresponding noun would in a

sentence. So long as numerals function as the nouns’ substitutors, they share

syntactic functions (Kapaman, 2011). We can prove this by studying some

examples from the British National Corpus (Davies, 2004) and from Ukrainian

fiction:

subject: And the two don’t always coincide. — [leoec ix cuoump,
3abapuxadysasuiucs y noposxictiu ayoumopii icmgaxy (I'oauap, 2017,
c. 3).

subjective complement: Harold Wilson was the first to reply. — Meni

30asanocs, wo s 6ye nepuium, a menep s cmaio nivum (Matioc, 1995,
c. 11).

object: I barely knew what step to take first, let alone what step to
take second, let us not talk about the third. — Jisuunxa no6auuna, wo
BOHU He 30UparomvbCsi HIKO20 MONUMU, A, HABNAKU, XOUYMb YCIX MPboX
3abpamu 3 coboro (Tpybnaini, 1945, c. 28).

objective complement: ... Nippon's loss to New Zealand made her the

first to be eliminated. — Koau e6usnauanu nopsook eucmynies

npeoCmasHUKi8, 6iH NPUHAYUUE U020 NEPULUM.

attribute: A single mother of three, she relies on income support... —
Jlo Hvoco nepuioeo u nioivwau (xmsap, 2009, c. 7).

adverbial modifier: Eduord and Isobel would be back at five. — Xi6a

wo Ha 08ox i3 moboio... (lxmnsp, 2009, c. 3).
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Thus, the syntactic roles of numerals as substitutors in English and
Ukrainian are isomorphic and, in fact, overlap with those of the noun.

3.2.4. Substantivized adjectives positions. Just like numerals,
substantivized adjectives can fill in the same syntactic positions the noun does. To
exemplify this, let us also turn to the analysis of substantivized adjectives functions
in entries of the BNC and Ukrainian literature. The following instances
demonstrate such syntactic functions as that of a:

e subject: If only the British would pull their socks up things would be
different. — ...i xoau ooun yuenusi ompumye maxe 36amms, mo iHuii
maroms we nowekamu (3arpedensuuii, 1983, c. 14).

e subjective complement: Like the heckler, he was a Liberal. — Tpoxu
02fCUNIA HCIHKA, KOIU NoYyaa, wo A He criouut, a 3 peoaxyii (ILxmsp,

1999, c. 17).

e object: | was getting tired of the rich and famous. — Ha

KOMAHOUPCbKOMY MICMKY cmose Kanimawu-ietimenanm Tpogimos i
3a0ymaueo ousuecs 8 darewins (Tpyonaiuni, 1945, c. 51).

e objective complement: And although you are a man, in this way |
consider you an equal (Neuman, 2012, p. 153). — Bouu npusnauuiu

11020 VYNOBHOBANCEHUM 3 NUMAHb OCBIMU.

e attribute: ...the pictures on his office walls are a gallery of the rich

and powerful. — Hauxpawi ii pobomu — came mi, wo SUKIUKAIU

maxuil Hanao 3100u 8 Adinozo mucmeymeoioa (3adyxko, 2009, c. 90).

e adverbial modifier: After the finalsit was time to pick the

redcurrants and raspberries. — Yonombumosko nooususcs na meme, K

Ha dypuuka (xmap, 1999, c. 11).
Overall, substantivized adjectives represent yet another nominal part of
speech denoting substantiality that corresponds to the noun in its syntactic

functions both in the English and the Ukrainian languages.
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Conclusions to Chapter Three

Having conducted our syntactic analysis of the language units representing
substantiality in modern English and Ukrainian, we arrive at a range of conclusions
regarding their syntactic properties.

First, we delve deep into syntactic properties of the Noun as the main part of
speech denoting substantiality. Its syntagmatic valency varies from word to word
and accounts for its zerovalent, monovalent, divalent and trivalent uses. Both in
English and in Ukrainian, nouns can be premodified, postmodified and have the
mixed type of modification, where both of the latter types are used. In terms of
isomorphic features for the two languages, we have observed that the Noun can be
premodified by adjectives, numerals, pronouns and participles corresponding to
verbal adjectives in Ukrainian, as well as postmodified by adverbs, infinitives,
participles, prepositional phrases and relative clauses. Allomorphic features, in
their turn, comprise premodification by nouns and articles in English and
postmodification by nouns in Ukrainian. Consequently, the structure of NPs in
English and Ukrainian is predominantly similar with some distinctions motivated
by different syntactic natures of the languages under analysis, i.e. analytical and
synthetic.

Then, we proceed to the analysis of Noun-Verb agreement in English and
Ukrainian. In general, while demonstrating some similarities, these languages are
quite allomorphic with regard to realization of the number feature in agreement
with semantic criteria and the proximity rule coming into play in English.
Furthermore, there is a gender agreement feature in Ukrainian, which is not present
in English, due to gender not being a morphologically realized category of English
nouns.

Next, when studying nouns in patterning simple two-member sentences, we
have established that nouns can function as subjects, subjective complements,
objects, objective complements, attributes and adverbial modifiers in sentences in
either language. Nouns as subjects precede the predicate in English taking the

common case, while Ukrainian nouns can stand anywhere due to free word order
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and can take either nominative case when functioning as a simple subject, or some
other case depending on its position within a phrase when the subject is compound.

When analysing nouns as subjective complements, we have concluded that
predicate nominatives of the two languages are linked to the subject by a copula.
Nonetheless, there is also a degree of allomorphism in this respect since Ukrainian
has such a phenomenon as zero-copula, where the copula is omitted.

Nouns can function as objects in both languages as well, although only
transitive verbs take objects in English whereas Ukrainian allows other parts of
speech to take nouns as objects. Discussing objects, it is also worth to mention
nouns as objective complements. In English they present a separate syntactic
function because of the presence of factitive verbs. In Ukrainian, on the other hand,
they are simply viewed as different kinds of objects, making this property
allomorphic.

Attributive syntactic function of nouns in its realization is rather isomorphic
for the contrasted languages, yet it has its differences, too. The use of genitive case,
prepositional phrases and appositions as attributes is typical of both languages, and
allomorphic features can be traced to the specifics of NPs in English and Ukrainian.

With regard to nouns as adverbial modifiers, they can be part of
prepositional phrases performing this function in the sentence. If we do not
consider prepositional government, which is absent in English but present in
Ukrainian, then this syntactic property is isomorphic for the Noun in these
languages.

Finishing with the syntactic properties of nouns, English and Ukrainian
nouns share a great number of features in patterning two-member incomplete and
one-member sentences. The same is true for non-sentence utterances.

Last but not least, the syntactic properties of other nominal parts of speech
denoting substantiality are mostly isomorphic in English and Ukrainian. The only
distinction is represented by demonstrative pronouns as substitutors as they do not
normally function as objective complements and attributes in the Ukrainian

language.
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GENERAL CONCLUSIONS

In this paper, having conducted the morphosyntactic analysis of the language
units denoting substantiality in modern English and Ukrainian, we have managed
to achieve the objectives set at the beginning of our research.

Having analysed the existing morphological and syntactic classifications, we
can claim that both English and Ukrainian belong to the morphological class of
flexional languages. The primary basis for the contrastive study, however, comes
from the syntactic classification where, while both nominative, English is an
analytical language and Ukrainian — a synthetic one.

We have established that the parts of speech typology in the contrasted
languages is mainly isomorphic. There are seven notional parts of speech in both
languages: noun, verb, adjective, adverb, pronoun, numeral and stative. Among the
functional parts of speech, the two languages share such functionals as
conjunctions, prepositions, particles, modal words and interjection. The only
allomorphic part of speech is the article, which is characteristic of English and not
Ukrainian.

As for the noun as a lexico-grammatical class, the following features can be
identified: lexico-grammatical meaning of substantiality; subdivision into common
and proper, animate/inanimate, countable/uncountable nouns; derivational pattern
prefix + root + suffix + inflection with some allomorphic characteristics in the
system of suffixes in the Ukrainian language; categories of number, case, gender
and definiteness/indefiniteness. As we have seen, the meaning of substantiality
can be characteristic not only of nouns, but of verbal nouns, pronouns, numerals
and substantivized adjectives as well.

In the second chapter, we have conducted the morphological analysis of the
categories of noun in English and Ukrainian in addition to studying the
morphology of other nominal parts of speech denoting substantiality. Structurally,
nouns in English and Ukrainian are isomorphic. Suffixal morphemes in the two
languages possess both isomorphic functions and allomorphic ones, viz.

augmentative and diminutive suffixes in Ukrainian.
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With regard to the categories of the noun, both languages have four
categories, the realizations of which have similarities as well as certain differences.
The category of number, for instance, is predominantly isomorphic as the
languages share the existence of Singularia and Pluralia Tantum classes in addition
to zero and marked inflections for plurality. Nonetheless, the Ukrainian language,
being a synthetic one, has a system of four declension groups for the noun and root
vowel change as a trace of dual number.

The category of case, in its turn, is distinguished by allomorphism with
English opposition of the common and genitive case marked by the -‘s formant.
Meanwhile, the Ukrainian language has a system of seven cases with singular and
plural oppositions marked morphologically as well.

The category of gender is also allomorphic since gender is a grammatical
category in Ukrainian with the masculine, feminine and neuter genders. In English,
on the other hand, gender is not marked morphologically but can be established
through pronoun coreference.

Regarding the category of definiteness/indefiniteness, it can be determined
by the noun’s adjuncts in the two contrasted languages. The key difference here is
that English has the article to account for this category, and Ukrainian can use
changes in the word order to show definiteness/indefiniteness.

Finally, the morphological features of other nominal parts of speech have
been considered. As a result, we have observed that verbal nouns in both languages
possess a system of suffixes to form them with the English language having the
distinction between deverbal and gerundial nouns. The realizations of pronouns as
substitutors are mainly allomorphic for English and Ukrainian. The same is true for
numerals, as they can be declined in Ukrainian, but are invariable in English.
Substantivization of adjectives is yet another allomorphic process because
conversion is the typical means for this in English while suffixation and syntactic
substantivization are characteristic of the Ukrainian language.

The third chapter deals with the syntactic analysis of the units mentioned

above. We begin with nouns and their syntagmatic valency. The uses of nouns
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can be zerovalent, monovalent, divalent and trivalent in both languages. Therefore,
premodification, postmodification and mixed modification are available in English
and Ukrainian with the key differences being the English noun’s ability to be
premodified by articles and other nouns and the Ukrainian noun postmodification.

More allomorphic characteristics are defined in Noun-Verb agreement.
While English and Ukrainian have the number agreement feature, English tends to
take into account the semantic aspects as well as the proximity rule. The Ukrainian
language, in its turn, has the gender agreement feature because of its
morphological marking, which is not available in English.

When investigating the syntactic functions of nouns in patterning simple
two-member sentences, we have noted that they can be subjects, subjective
complements, objects, objective complements, attributes and adverbial modifiers
both in English and in Ukrainian. While being predominantly isomorphic in these
functions, nouns also have the following differences: (a) the subject in English
takes the common case and the subject in Ukrainian can take the nominative case
or any other case when part of a compound subject; (b) the Ukrainian language
allows the omission of copula before the subjective complement; (c) in English,
objects are taken by intransitive verbs while, in Ukrainian, other parts of speech
objects; (d) objective complements appear after factitive verbs in English while
they are viewed as distinct types of objects in Ukrainian; (e) the differences in the
realization of attributive function of nouns correspond to the differences noun
phrase modification in the two languages; (f) adverbial modifiers expressed by
prepositional phrases with nouns require prepositional government in Ukrainian
while no such thing is relevant for the English language.

Lastly, the most isomorphic features are found in the syntactic properties of
English and Ukrainian nouns in patterning two-member incomplete and one-
member sentences in addition to non-sentence utterances. The same is true for
other nominal parts of speech representing substantiality but for Ukrainian
demonstrative pronouns without the function of objective complements and

attributes.
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Overall, from the analysis conducted in this research, it can be observed that
English and Ukrainian have both isomorphic and allomorphic features.
Furthermore, we can conclude that the allomorphic features in the language means
of representing substantiality of the two contrasted languages are accounted for by
the analytical nature of English and the synthetic one of the Ukrainian language.

The results of this research can be taken as a basis for further studies in the
topic of substantiality in various fields. For instance, the highlighted allomorphic
features can serve as a ground for translation studies, especially in the realm of
literary translation, where production of the same stylistic effect may be hindered
by these differences. The aim of such research would be to propose certain
strategies to overcome the specified obstacle. This type of study would require an
extensive list of illustration materials to underline particular cases where it would
be essential to represent substantiality and its features the way they are represented
in the source text. In addition, this study can be taken into the field of pragmatics
to investigate the ways in which language means of representing substantiality are
utilized in certain contexts, paying a lot of attention to non-normative uses and the

intentions behind them.
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RESUME

HocnimkenHss Ha TeMy «MOBHI 3aco0u penpe3eHTalli OpeIMETHOCTI B
CyyaCHUX aHIJIMCBKIA 1 YKpalHChKIM MOBaX: MOP(QOCHHTAKCUYHUI aHaIi3»
NpPUCBSYEHE 3ICTABHOMY aHaji3y IMEHHMKIB, BIIJIECITIBHUX IMEHHUKIB,
3aiIMEHHUKIB, YMCJIIBHUKIB Ta CyOCTaHTHBOBAaHUX NMPUKMETHHKIB B JIBOX MOBaXx.
JluruioMHa po0oTa CKIAJAEThCs 31 BCTYMY, TPhOX PO3ALIIB, 3aralbHUX BUCHOBKIB,
CITUCKY JIITEpaTypH Ta CITUCKY LTIOCTPATUBHUX JIKEPEIL.

VY nepmomy po3aini «Theoretical Fundamentals of the Contrastive Study
of the English and Ukrainian Language Means Representing Substantiality»
(«TeopeTnuHi 3acaau 3iCTAaBHOTO BHBYCHHS MOBHHX 3ac00iB pemnpe3eHTarlii
HPEIMETHOCTI aHTJIIHCHKOT Ta YKPaiHCHhKOI MOBY») PO3IJISAa€ThCsA MOp(OIOTriuHa Ta
CHHTaKCHUYHa Kiacu@ikaliii MOB, TUIIOJIOT1S YaCTUH MOBHU B JIOCI)KYBaHUX MOBaX,
IMEHHUK SK JICKCUKO-TpaMaTUYHHUH KJ1ac Ta IHII YaCTMHW MOBU Ha TO3HAYCHHS
IPEAMETHOCTI.

Y apyromy posaimi «Morphological Analysis of the Language Units
Representing  Substantiality in  Modern English and Ukrainian»
(«Mopdomoriuauii aHali3 MOBHMX OJMHHIb PEIpPe3CHTalil NPEeAMETHOCTI B
Cy4aCHMX AaHIJIHCBKiIH Ta yKpaiHCBKI MOBax») MIPOBOJINTHCS  aHAIII3
MOP(OJIOTTYHUX 0COOJIMBOCTEH IMEHHUKA, HOTO CTPYKTYPH, BUPAKECHHS KaTeropin
9yucia, BiAMIHKA, POAY Ta O3HAYEHOCTI/HEO3HAYECHOCTi, MOP(OJOTTUHHX
XapaKTePUCTUK  BIITIECTIBHUX IMCHHHUKIB, 3alMEHHHKIB, YHCIIBHUKIB Ta
CyOCTaHTMBOBAaHUX MPUKMETHUKIB B aHTJIMCHKINA Ta YKpaiHChbKiii MoBaX. Takox B
PE3yNbTaTI IHOTO aHAI3y BU3HAUAIOTHCS 130MOPGHI Ta aJoMOopdHI PUCH JBOX MOB.

Y tperboMy posaimi «Syntactic Analysis of the Language Units
Representing  Substantiality in Modern English and Ukrainian»
(«CUHTAaKCUYHUN aHajli3 MOBHHUX OJIMHHIb peNpe3eHTaIlii MpeIMEeTHOCTI B
CydyaCHUX aHIJINACBhKIM Ta YKpaiHChKIM MOBax») BHBYAIOTHCS CHUHTAKCUYHI
0COOJIMBOCTI IMEHHHMKIB Ta IHIIMX MOBHHUX OJWHUIIb Ha MPEJACTABICHHS
MPEIMETHOCTI 3 METOIO BCTAHOBUTH CITLJIbHI Ta BIAMIHHI PUCH.

Knrwouoei cnoea: Tunonoris, MOPHOCUHTAKCUYHUN aHAITI3, TPEAMETHICTD.
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